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ВОВЕД 
I.ОЦЕНА НА СОСТОЈБИТЕ ВО 
ОБЛАСТА ШТО ТРЕБА ДА СЕ УРЕДИ 
СО ЗАКОНОТ И ПРИЧИНИ ЗА 
ДОНЕСУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
 
Врз основа на досегашното спроведување на 
Законот за водите, досегашните спроведени 
инспекциски надзори во областа на водите, 
спроведените ревизорски извештаи во кои се 
констатирани одредени недостатоци и се 
дадени препораки кон надминување на истите 
се пристапи кон изменување и дополнување 
на Законот за водите. 
Главни причини за изменување и 
дополнување на законот произлегуваат од: 
1.Потребата за допрецизирање и појаснување 
на одредени дефиниции во законот како и 
додавање на нови дефиниции со кои ќе се 
овозможи полесно и поефикасно 
спроведување на одредбите во законот; 
2.Потребата за дополнување на постапките за 
издавање на дозволите за користење на водно 
право заради поефикасно спроведување на 
истите; 
3.Препораки и заклучоци дадени во 
ревизорскиот извештај на успешност на тема 
„Ефективност на политиките, мерките и 
активностите при експлоатација на чакал и 
песок од вардарскиот речен слив“ во однос на 
постапката за заштита и подобрување на 
режимот на водите со вадење на песок, чакал 
и камен од коритата и бреговите на 
површинските водни тела;   
4.Поголема транспарентност на постапката за 
доделување на концесии за користење на 
вода, како и обезбедување на документи врз 
основа на кои може да се процени 
одржливоста на концесијата.  
 
II. ЦЕЛИ, НАЧЕЛА И ОСНОВНИ 
РЕШЕНИЈА 
 
Главна цел на овој предлог на закон е 
допрецизирање и дообјаснување на одредени 
одредби од Законот, како и допрецизирање на 
одредени постапки заради полесно и 
поефикасно спроведување на истиот.  
Дел од решенијата во законот ќе овозможат 
разграничување и дефинирање на 

HYRJE 
I. VLERËSIM I GJENDJEVE NË FUSHËN 
QË DUHET TË RREGULLOHET ME 
LIGJIN DHE SHKAQET PËR MIRATIMIN 
E LIGJIT 
 
Bazuar në zbatimin aktual të Ligjit për Ujërat, 
inspektimet mbikëqyrëse aktuale në fushën e 
ujërave, raportet e revizionit të kryera në të cilat 
janë konstatuar mangësi të caktuara dhe janë 
dhënë rekomandime për tejkalimin e tyre, janë 
qasje për ndryshimin dhe plotësimin e Ligjit për 
Ujërat.  
Arsyet kryesore për ndryshimin dhe plotësimin e 
Ligjit rrjedhin nga: 
1.Nevoja për saktësimin dhe sqarimin e 
definicioneve të caktuara në ligj, si dhe shtimin e 
definicioneve të reja që do të mundësojnë 
zbatimin më të lehtë dhe më efikas të dispozitave 
në ligj; 
2.Nevoja për plotësimin e procedurave për 
dhënien e lejeve për përdorimin e të drejtave të 
ujit për zbatimin më efikas të tyre;  
3.Rekomandimet dhe konkluzionet e dhëna në 
raportin e performancës së auditimit me temën 
“Efektiviteti i politikave, masave dhe 
aktiviteteve në shfrytëzimin e zhavorrit dhe rërës 
nga pellgu i lumit Vardar” lidhur me procedurën 
për mbrojtjen dhe përmirësimit e regjimit ujor 
nga nxjerrja e rërës, zhavorrit dhe gurit nga 
shtretërit dhe brigjet e trupave ujorë 
sipërfaqësorë;   
4.Transparencë më e madhe e procedurës për 
shpërndarjen e koncesioneve të përdorimit të 
ujit, si dhe sigurimin e dokumenteve mbi bazën 
e të cilave mund të vlerësohet qëndrueshmëria e 
koncesionit.  
 
II QËLLIMET, PARIMET DHE 
ZGJIDHJET THEMELORE 
 
Qëllimi kryesor i këtij Propozim-Ligji është 
saktësimi dhe shpjegimi i dispozitave të caktuara 
të Ligjit, si dhe saktësimi i procedurave të 
caktuara për zbatimin më të lehtë dhe më efikas 
të të njëjtit.  
Një pjesë e zgjidhjeve në ligj do të mundësojnë 
përkufizimin dhe përcaktimin e aktiviteteve 
specifike të organeve dhe institucioneve 
përgjegjëse në zbatimin e Ligjit për Ujërat. 
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конкретните активности на одговорните 
органи и институции во спроведувањето на 
Законот за водите. Дополнително, 
доуредување на одредбите од законот со кои 
се уредува инспекцискиот надзор треба да 
доведат до поефикасен надзор во областа на 
водите. 
Можноста, јавноста да се вклучи во 
постапката за доделување на концесија за 
користење на вода ќе овозможи поголема 
транспарентност на целиот процес, како и ќе 
ја зголеми одговорноста кај надлежните 
органи за почитување на обврските кои 
произлегуваат од законот. 
 
III. ОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
ПОСЛЕДИЦИ ОД ПРЕДЛОГОТ НА 
ЗАКОН ВРЗ БУЏЕТОТ И ДРУГИТЕ 
ЈАВНИ ФИНАНСИСКИ СРЕДСТВА 
 
Со предлог на законот се менуваат дел од 
одредбите кои се однесуваат на 
надоместоците, со што е можно да има 
одредени фискални импликации врз буџетот, 
поради зголемување на одредени 
надоместоци, како и намалување на дел од 
надоместоците.  
Во делот на надоместоците мора да се истакне 
дека се внесуваат одредени одредби со кои се 
врши зајакнување на начинот на следење на 
наплатата на надоместоците уредени во 
Законот. 
 
IV. ПРОЦЕНА НА ФИНАНСИСКИТЕ 
СРЕДСТВА ПОТРЕБНИ ЗА 
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ, 
НАЧИН НА НИВНО ОБЕЗБЕДУВАЊЕ, 
ПОДАТОЦИ ЗАТОА ДАЛИ 
СПРОВЕДУВАЊЕТО НА ЗАКОНОТ 
ПОВЛЕКУВА МАТЕРИЈАЛНИ 
ОБВРСКИ ЗА ОДДЕЛНИ СУБЈЕКТИ 
 
Со измените и дополнувањата на Законот се 
наметнуваат нови обврски во поглед на 
издавање на дозволите за водно право, како и 
за доделување на концесија за користење на 
водно право во однос на потребата за 
доставување на дополнителна документација 
чија подготовка ќе предизвика 

Gjithashtu, rregullimi shtesë i dispozitave të 
ligjit që rregullon mbikëqyrjen inspektuese duhet 
të shpiejnë në një mbikëqyrje më efikase në 
fushën e ujërave.  
Mundësia e përfshirjes së publikut në procedurën 
e dhënies së koncesionit për shfrytëzimin e ujit 
do të mundësojë transparencë më të madhe të të 
gjithë procesit, si dhe do të rrisë përgjegjësinë e 
organeve kompetente për respektimin e 
detyrimeve që dalin nga ligji.  
 
III. VLERËSIMI I PASOJAVE 
FINANCIARE NGA PROPOZIM - LIGJI 
MBI BUXHETIN DHE MJETET E TJERA 
FINANCIARE PUBLIKE 
 
Me Propozim-Ligjin ndryshohen një pjesë e 
dispozitave që kanë të bëjnë me kompensimet, 
gjë që do të sjellë implikime të caktuara fiskale 
mbi buxhetin, për shkak të rritjes së 
kompensimeve të caktuara, si dhe uljes së një 
pjese të kompensimeve.  
Në pjesën e kompensimeve duhet theksuar se 
janë vendosur dispozita të cilat forcojnë mënyrën 
e monitorimit të pagesës së kompensimeve të 
caktuara me ligj.  
 
IV. VLERËSIMI I MJETEVE 
FINANCIARE TË NEVOJSHME PËR 
ZBATIMIN E LIGJIT, MËNYRËN E 
SIGURIMIT TË MJETEVE, TË DHËNA 
NËSE ZBATIMI I LIGJIT TËRHEQ 
OBLIGIME MATERIALE PËR SUBJEKTE 
TË VEÇANTA 
 
Me ndryshimet dhe plotësimet e Ligjit vendosen 
detyrime të reja lidhur me dhënien e lejeve të së 
drejtës së ujit, si dhe për dhënien e koncesioneve 
për përdorimin e të drejtave ujore lidhur me 
nevojën për paraqitjen e dokumentacionit shtesë, 
përgatitja e të cilit do të sjellë detyrime 
materiale/financiare për subjekte të veçanta.  
 
 
 
V. HARMONIZIMI I PROPOZIM-LIGJIT 
ME TË DREJTËN E BASHKIMIT 
EVROPIAN 
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материјални/финансиски обврски за одделни 
субјекти. 
 
V. УСОГЛАСЕНОСТ НА ПРЕДЛОГОТ 
НА ЗАКОНОТ СО ПРАВОТО НА 
ЕВРОПСКАТА УНИЈА 
 
Предлог на Законот за изменување и 
дополнување на Законот за водите се 
усогласува  со : 
-Рамковна Директива за води 2000/60/EC 
(CELEX 32000L0060). 
 
VI. ПРЕГЛЕД НА ПРОПИСИ ШТО 
ТРЕБА ДА СЕ ДОНЕСАТ ЗА 
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ 
 
-Уредба за случаите, како и условите и 
постапката за отстапување од целите за 
животната средина (член 95); 
-Правилник за формата и содржината на 
регистарот ги пропишува министерот кој 
раководи со органот на државната управа 
надлежен за вршење на работите од областа 
на животната средина (член 96); 
-Правилник за формата и содржината на 
образецот на барањето и на дозволата (член 
142 – а); 
-Правилник за формата и содржината на 
образецот и начинот на водење на дневникот 
(член 142-в); 
-Правилник за формата и содржината на 
испратниците, формата и содржината на 
регистарот на издадени и заверени 
испратници ги пропишува министерот кој 
раководи со органот на државната управа 
надлежен за работите од областа на 
упрaвувањето со водите (член 142-г); 
-Правилник за формата и содржината на 
елаборатот од ставот (2)  на овој член ја 
утврдува министерот кој раководи со органот 
на државната управа надлежен за вршење на 
работата од областа на животната средина 
(член 198). 
 ПРЕДЛОГ НА ЗАКОН ЗА 
ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА 
ЗАКОНОТ ЗА ВОДИТЕ (*) 
 

Член 1 
 

Propozim - Ligji për ndryshimin dhe plotësimin 
e Ligjit për Ujërat harmonizohet me: 
- Direktivën Kornizë për Ujërat 2000/60 / KE 
(CELEX 32000L0060) dhe  
- Direktivën 2006/118 / KE për mbrojtjen e 
ujërave nëntokësore nga ndotja dhe përkeqësimi 
i gjendjes së tyre (CELEX 32006L0118). 
 
VI. RISHIKIMI I RREGULLOREVE QË 
DUHET TË MIRATOHEN PËR ZBATIMIN 
E LIGJIT 
 
- Dekret për rastet, si dhe kushtet dhe procedurën 
e shmangies nga qëllimet mjedisore (neni 95); 
- Rregulloren për formën dhe përmbajtjen e 
regjistrit e përcakton ministri që udhëheq organin 
e administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve nga fusha e mjedisit jetësor (neni 96); 
- Rregullorja për formën dhe përmbajtjen e 
formularit të kërkesës dhe të lejes (neni 142 - a); 
- Rregullore për formën dhe përmbajtjen e 
formularit dhe mënyrën e mbajtjes së ditarit 
(neni 142-c); 
- Rregulloren për formën dhe përmbajtjen e 
faturave, formën dhe përmbajtjen e regjistrit të 
faturave të lëshuara dhe të certifikuara e 
përcakton ministri që drejton organin e 
administratës shtetërore përgjegjës për punët në 
fushën e menaxhimit të ujërave (neni 142-g); 
- Rregulloren për formën dhe përmbajtjen e 
elaboratit nga paragrafi (2) i këtij neni, e 
përcakton ministri i cili udhëheq me organin e 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve nga fusha e mjedisit jetësor (neni 198). 
 
 
 
 
 
 
PROPOZIM-LIGJI PËR NDRYSHIMIN 
DHE PLOTËSIMIN E LIGJIT PËR 
UJËRAT ( *) 
 

Neni 1 
 

Në Ligjin për Ujërat ("Gazeta Zyrtare e 
Republikës së Maqedonisë" nr. 87/08, 6/09, 
161/09, 83/10, 51/11, 44/12, 23/13, 163/13, 
180/14, 146/15, 52/16 dhe Gazeta Zyrtare e 
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Во Законот за водите („Службен весник на 
Република Македонија“ бр. 87/08, 6/09, 
161/09, 83/10, 51/11, 44/12, 23/13, 163/13, 
180/14, 146/15, 52/16 и „Службен весник на 
Република Северна Македонија“ бр. 151/21) 
во членот 4 во ставот (1) точката 33 се менува 
и гласи: 
„Водостопански услуги се услуги со кои што 
се обезбедува зафаќање, црпење, 
акумулирање, одведување, третман и 
дистрибуција на површинските или на 
подземните води, или собирање и 
прочистување на отпадните води кои се 
одведуваат во површинските води, како и 
услугите со кој се обезбедува подобрување на 
режимот на водите и заштита од штетно 
дејство на водите.“ 
По точката 41 се додава нова точка 41-а која 
гласи: 
„41-а. Агломерација е подрачјето во кое 
населението и/или стопанските активности се 
концентрирани во доволна мера, за 
комуналната отпадна вода да се собира и да се 
канализира до постројките за пречистување 
на комуналните отпадни води или до крајната 
точка на испуштање;“ 
Во точката 44 зборот „меѓународни“ се 
заменува со зборот „прекугранични“. 
Во точката 66 зборовите „одведување и“ се 
заменуваат со зборовите „одведување и/или“. 
По точката 66 се додаваат нови точки 67 и 68 
кои гласат: 
„67. Поплава е привремено покривање со вода 
на земјиштето кое обично не е под вода и 
вклучува поплави од реките, пороите и 
езерата. 
68. Eколошки проток е протокот што 
обезбедува квалитет, квантитет и временска 
дистрибуција на површинските и подземните 
води потребни за одржување на функциите и 
процесите на зависните екосистеми, од кои 
зависат и луѓето;“ 

Член 2 
Во членот 6 во ставот (3) по зборовите 
„испуштањето,“ се додаваат зборовите 
„изградба на објекти и поставување на 
инсталации во води “. 
 

Член 3 

Republikës të Maqedonisë së Veriut" nr. 151/21) 
në nenin 4 në paragrafin (1) pika 33 ndryshohet 
si vijon: 
 “Shërbimet e menaxhimit të ujit janë shërbime 
që sigurojnë kapjen, nxjerrjen, akumulimin, 
largimin, trajtimin dhe shpërndarjen e ujërave 
sipërfaqësore ose nëntokësore, ose grumbullimin 
dhe pastrimin e ujërave të zeza që derdhen në 
ujërat sipërfaqësore, si dhe shërbime që 
sigurojnë përmirësimin e regjimit të ujërave dhe 
mbrojtjen nga efektet e dëmshme të ujërave”.  
Pas pikës 41 shtohet një pikë e re 41-a, si vijon: 
"41-a. Aglomerimi është zona në të cilën 
popullsia dhe/ose aktivitetet ekonomike janë të 
përqendruara në masë të mjaftueshme që ujërat e 
zeza komunale të grumbullohen dhe të 
kanalizohen në impiantin e trajtimit të ujërave të 
zeza komunale ose deri në pikën përfundimtare 
të shkarkimit;" 
Në pikën 44 fjala “ndërkombëtare” zëvendësohet 
me fjalën “ndërkufitare”. 
Në pikën 66 fjalët "bartje dhe" zëvendësohen me 
fjalët "bartje dhe/ose". 
Pas pikës 66 shtohen pika të reja 67 dhe 68 si më 
poshtë: 
„67. Vërshim është mbulesë e përkohshme e 
tokës me ujë që normalisht nuk është nën ujë dhe 
përfshin përmbytjet nga lumenjtë, përrenjtë dhe 
liqenet. 
68. Rrjedha ekologjike është rrjedha që siguron 
cilësinë, sasinë dhe shpërndarjen kohore të 
ujërave sipërfaqësore dhe nëntokësore të 
nevojshme për të ruajtur funksionet dhe proceset 
e ekosistemeve të varura, nga të cilat varen edhe 
njerëzit;" 
 
 

Neni 2 
 

Në nenin 6 në paragrafin (3) pas fjalës "lëshim" 
shtohen fjalët “ndërtimi i objekteve dhe vendosja 
e instalimeve në ujëra “. 
 

Neni 3 
 

Në titullin e nenit 9 dhe në nenin 9, fjala 
“ndërkombëtare” zëvendësohet me fjalën 
“ndërkufitare”, dhe në nenin 9 fjala 
“ndërkombëtare” zëvendësohet me fjalën 



                                                                           
 
 
                                                                               

 

6 

Во насловот на членот 9 и во членот 9 зборот 
„меѓународни“ се заменува со зборот 
„прекугранични“,  а во членот 9 зборот 
„меѓународниот“ се заменува со зборот 
„прекуграничниот“, а зборот 
„меѓународните“ се заменува со зборот 
„прекуграничните“.  
 

Член 4 
Во насловот на членот 10 зборот 
„Меѓународни“ се заменува со зборот 
„Прекугранични“. 
Во членот 10 во ставот (1) зборот 
„меѓународните“ се заменува со зборот 
„прекуграничните“. 
Во ставот (2) зборот „меѓународен“ се 
заменува со зборот „прекуграничен“ и зборот 
„меѓународниот“ се заменува со зборот 
„прекуграничниот“. 
 

Член 5 
Во членот 17 во ставот (2) по зборот 
„домаќинството“ се додаваат зборовите „по 
претходно известување на органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
стручните работи од областа на управување со 
водите согласно членот 201 став (1) од овој 
закон“. 
По ставот (3) се додава нов став (4) кој гласи: 
„(4) Мислењето од ставот (3) алинеа 3 од овој 
член, органот на државната управа надлежен 
за вршење на стручни работи од областа на 
управувањето со водите го издава врз основа 
на:  
- имотен лист и копијa од катастарски план на 
парцелите на местото каде ќе се зафаќа, 
односно црпи вода или документ со кој се 
докажува дека барателот е носител на друго 
стварно право врз парцелата; 
-топографска карта во размер 1:25.000, со 
координатно позиционирање на местото на 
зафаќање односно црпење на вода; и 
-пресметка на потребните количини на вода за 
наводнување согласно наводнувана површина 
и култура.“ 
 

Член 6 
Во членот 21 по ставот (2) се додава нов став 
(3) кој гласи: 

“ndërkufitare”, dhe fjala "ndërkombëtare" 
zëvendësohet me fjalën "ndërkufitare". 
 

Neni 4 
 

Në titullin e nenit 10, fjala "Ndërkombëtare" 
zëvendësohet me fjalën "Ndërkufitare“. 
Në nenin 10 paragrafi (1) fjala “ndërkombëtare” 
zëvendësohet me fjalën “ndërkufitare”. 
Në paragrafin (2) fjala "ndërkombëtare" 
zëvendësohet me fjalën "ndërkufitare" dhe fjala 
"ndërkombëtare" zëvendësohet me fjalën 
"ndërkufitare". 
 

Neni 5 
 

Në nenin 17 paragrafi (2) pas fjalës "amvisëri" 
shtohen fjalët "pas njoftimit paraprak të organit 
të administratës shtetërore kompetent për 
kryerjen e punëve profesionale nga fusha e 
menaxhimit të ujërave në pajtim me nenin 201 
paragrafi (1) të këtij ligji. " 
Pas paragrafit (3) shtohet paragrafi i ri (4) si 
vijon: 
(4) Mendimin nga paragrafi (3) alineja 3 e këtij 
neni, organi i administratës shtetërore përgjegjës 
për kryerjen e punëve profesionale nga fusha e 
menaxhimit me ujërat e nxjerr në bazë të:  
- fletë pronësisë dhe një kopje të planit kadastral 
të parcelave në vendin ku do të përfshihet, 
gjegjësisht nxirret ujë ose dokument që vërteton 
se kërkuesi është bartës i një të drejte tjetër reale 
mbi parcelën; 
-hartë topografike me përmasa 1: 25.000, me 
pozicionim të koordinuar në vendin e angazhimit 
përkatësisht pompimit të ujit; dhe 
-llogaritja e sasive të nevojshme të ujit për ujitje 
sipas sipërfaqes së ujitur dhe kulturës." 

Neni 6 
 

Në nenin 21 pas paragrafit (2) shtohet paragraf i 
ri (3) si vijon: 
“(3) Ujërat nëntokësore që në bazë të lejes së 
përdorimit të ujit përdoren për ngrohje përmes 
thithjes së energjisë termike, duhet të kthehen në 
të njëjtin trup nga ku janë kapur, në mënyrën dhe 
kushtet e përcaktuara në leje.” 
 

Neni 7 
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„(3) Подземните води кои врз основа на 
дозвола за користење на вода се користат за 
загревање преку апсорпција на топлинска 
енергија, треба да се вратат во истото тело од 
каде се зафаќаат, на начин и под услови 
утврдени во  дозволата.“ 
 

Член 7 
Во членот 28 ставот (4) се менува и гласи: 
„За објектите и за инсталациите за коишто е 
потребна дозвола од ставот (1) точка 3) од овој  
член,  а за кои со прописите за животната 
средина е определено дека е потребна А, 
односно Б -интегрирана еколошка дозвола, 
дозволата се прибавува под услови и на начин 
утврдени со прописите со кои се уредува 
издавањето на интегрираните еколошки 
дозволи“. 
Ставовите (5) и (6) се бришат. 
Ставовите (6) и (7) стануваат ставови (5) и (6). 
 

Член 8 
Во членот 29 во ставот (2) зборовите 
„градежен објект и градежна парцела “ се 
заменуваат со зборовите „соседната парцела“. 
 

Член 9 
Во членот 30 во ставот (3) алинеја 3 по зборот 
„постројки“ се додаваат зборовите „кој 
особено содржи локација на објектот, 
хидролошки подлоги, хидраулични 
пресметки и режим на користење на водите, “. 
По ставот (11) се додава нов став (12) кој 
гласи: 
„(12) Во случај кога барањето се поднесува за 
користење на подземни води за апсорпција на 
топлинска енергија, кон барањето, покрај 
документите од ставот (3) и ставот (11) од овој 
член барателот доставува и проект за 
реинјектирање.“ 
По ставот (12) кој станува став (13) се 
додаваат три нови ставови (14), (15) и (16) кои 
гласат: 
„(14) Во случај кога барањето се поднесува за 
користење на вода за хидрогеолошки 
истражувања за прибирање на податоци 
покрај документите од ставот (3) алинеи 1,2,5 
и 6 на овој член, барателот доставува и 
елаборат за вршење на хидрогеолошки 
истраги и топографска карта во размер 

Në nenin 28 , paragrafi (4) ndryshon si vijon: 
“Për objektet dhe instalimet që kërkojnë leje nga 
paragrafi (1) pika 3) të këtij neni dhe për të cilat 
me rregulloret e mjedisit jetësor është përcaktuar 
se kërkohet leje A, gjegjësisht leje e integruar 
mjedisore B, leja merret në kushte dhe në një 
mënyrë të përcaktuar nga rregulloret që 
rregullojnë dhënien e lejeve të integruara 
mjedisore”.  
Paragrafët (5) dhe (6) fshihen.  
Paragrafët (6) dhe (7) bëhen paragrafë (5) dhe 
(6). 
 

Neni 8 
 

Në nenin 29 paragrafi (2) fjalët "objekt ndërtimor 
dhe parcelë ndërtimore" zëvendësohen me fjalët 
"parcelë fqinje". 
 

Neni 9 
 

Në nenin 30, paragrafi (3), alineja 3, pas fjalës 
“objektet” shtohen fjalët “që në veçanti 
përmbajnë vendndodhjen e objektit, nënshtresat 
hidrologjike, llogaritjet hidraulike dhe mënyrën 
e përdorimit të ujërave”. 
Pas paragrafit  (11) shtohet paragrafi i ri (12) si 
vijon: 
“(12) Në rast se parashtrohet kërkesa për 
shfrytëzimin e ujërave nëntokësore për thithjen e 
energjisë termike, krahas dokumenteve nga 
paragrafi (3) dhe paragrafi (11) i këtij neni, 
kërkuesi duhet të dorëzojë projektin e 
riinjektimit.” 
Pas paragrafit (12), i cili bëhet paragrafi (13), 
shtohen tre paragrafë të rinj (14), (15) dhe (16), 
si më poshtë: 
"(14) Në rastet kur kërkesa parashtrohet për 
shfrytëzimin e ujit për hulumtime 
hidrogjeologjike për mbledhjen e të dhënave, 
krahas dokumenteve nga paragrafi (3) alinetë 1, 
2, 5 dhe 6 të këtij neni, parashtruesi i kërkesës 
duhet të paraqesë raport për kryerjen e kërkimeve 
hidrogjeologjike dhe hartën topografike në 
përmasa 1: 25 000, me pozicionim të koordinuar 
në terrenin e kërkimit." 
(15) Leja nga paragrafi (1) i këtij neni dhe ankesa 
nga neni 39  të këtij ligji  mund të lëshohen ose 
dorëzohen në formën e dokumenteve elektronike 
që dorëzohen në profilin e përdorueit të Portalit 
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1:25.000, со координатно позиционирање на 
истражно поле. 
(15) Дозволата од ставот (1) на овој член и 
жалбата изјавена против од член 39 од овој 
закон може да бидат издадени односно 
поднесена и во форма на електронски 
документи кои се доставуваат на профилот на 
корисникот на Националниот портал за 
електронски услуги, согласно прописите од 
областа на електронското управување и 
електронските услуги и од областа на 
електронските документи, електронската 
идентификација и доверливите услуги.  
(16) По исклучок на ставот (15) од овој член, 
а во случај на технички прекин на 
функционалноста на Националниот портал за 
електронски услуги или Националната 
патформа за интероперабилност, дозволата од 
ставот (15) на овој член во форма на 
електронски документи се доставуваат преку 
квалификувана електронска препорачана 
достава на електронската адреса на 
подносителот на жалбата односно 
надлежниот орган, согласно прописите од 
областа на електронските документи, 
електронската идентификација и доверливите 
услуги. 
 

Член 10 
Во членот 33 во ставот (4) во точката 1) по 
зборот „управа“ се додаваат зборовите „и 
други институции“, а сврзникот „и“ се 
заменува со „;“. 
Во точката 2) точката на крајот од реченицата 
се заменува со „;“. 
По точката 2) се додаваат две нови точки 3) и 
4) кои гласат: 
„3) правните лица надлежни за снабдување со 
вода за консумирање од страна на човекот, за 
подрачјата за кои се воспоставени заштитни 
зони согласно членот 98 од овој закон и 
4) правните и физичките лица кои согласно со 
прописите за заштита на природата се 
надлежни за управување со заштитените 
подрачја.“ 

Член 11 
Во насловот на членот 37 зборот 
„меѓудржавни“ се заменува со зборот 
„прекугранични“. 
 

Kombëtar për Shërbimet Elektronike, në 
përputhje me rregulloret në fushën e menaxhimit 
elektronik dhe shërbimeve elektronike dhe në 
fushën e dokumenteve elektronike, identifikimi 
elektronik dhe shërbimet konfidenciale.  
(16) Me përjashtim të paragrafit (15) të këtij 
neni, dhe në rast të ndërprerjes teknike të 
funksionimit të Portalit Kombëtar për Shërbimet 
Elektronike ose të Rrugës Kombëtare të 
Ndërveprueshmërisë, leja nga paragrafi (15) i 
këtij neni do të dorëzohen në formën e 
dokumenteve elektronike përmes dorëzimit të 
kualifikuar elektronik të regjistruar në adresën 
elektronike të ankuesit, në përputhje me 
rregulloret nga fusha e dokumenteve elektronike, 
identifikimit elektronik dhe shërbimeve 
konfidenciale.  
 

Neni 10 
 

Në nenin 33 në paragrafin (4) në pikën 1) pas 
fjalës "administrata" shtohen fjalët "dhe 
institucionet e tjera", ndërsa lidhësja "dhe" 
zëvendësohet me ";". 
Në pikën 2) pika në fund të fjalisë zëvendësohet 
me ";". 
Pas pikës 2) shtohen dy pika të reja 3) dhe 4) si 
vijon: 
“3) personat juridikë përgjegjës për furnizimin 
me ujë për konsum njerëzor, për zonat për të cilat 
janë krijuar zona mbrojtëse në përputhje me 
nenin 98 të këtij ligji dhe 
4) personat juridikë dhe fizikë që në përputhje 
me rregulloret për mbrojtjen e natyrës janë 
përgjegjës për menaxhimin e zonave të 
mbrojtura.” 
 

Neni 11 
 

Në titullin e nenit 37, fjala “ndërshtetërore” 
zëvendësohet me fjalën “ndërkufitare”. 
 

Neni 12 
 

Në nenin 38 në paragrafin (4) pas numrit "1" 
shtohen fjalët ", 3 dhe 4". 
 

Neni 13 
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Член 12 
Во членот 38 во ставот (4) по бројот „1“ се 
додаваат зборовите „,3 и 4“. 
 

Член 13 
Во членот 40 по ставот (1) ставот  (2) се 
менува и гласи: 
„ (2) Против решението со кое што се издава 
дозволата од ставот (1) на овој член може да 
се изјави жалба согласно прописите за општа 
управна постапка во рок од 15 дена од денот 
на приемот, односно од денот на објавата на 
дозволата во водната книга.“ 
 

Член 14 
Членот 41 се менува и гласи:  
„(1) По издавање на дозволата од членот 26 
став (1) заради проверка на исполнетоста на 
условите од дозволата, се врши преглед на 
објектите и постројките за што се издава 
потврда за извршениот преглед. 
(2) За објектите и постројките од ставот (1) на 
овој член, кои согласно прописите за градење 
спаѓаат во прва категорија, прегледот го врши 
комисија формирана согласно прописите за 
градење. 
(3) За објектите и постројките од ставот (1) на 
овој член, кои согласно прописите за градење 
спаѓаат во втора категорија, како и за 
објектите и инсталации за кои не е предвидено 
издавање на одобрение за градење, прегледот 
го врши Комисија формирана од министерот 
кој раководи со органот на државната управа 
надлежен за работите од областа на животната 
средина, составена од пет члена и тоа: еден 
член од Државниот инспекторат за животна 
средина, два члена од органот надлежен за 
вршење на стручни работи и два члена од 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на животната 
средина. 
(4) Дозволата од членот 26 став (1) на овој 
закон започнува да произведува правно 
дејство по добивањето на потврдата за 
извршениот преглед од ставот (1) на овој член 
и/или  одобрение за употреба на објектите и 
постројките согласно Законот за градење. 
(5) Од моментот на издавањето на дозволата 
од членот 26 став (1) на овој закон до 
моментот на започнувањето на правно дејство 

Në nenin 40 pas paragrafit (1) paragrafi (2) 
ndryshohet si vijon: 
(2) Kundër aktvendimit me të cilin lëshohet leja 
nga paragrafi (1) i këtij neni mund të 
parashtrohet ankesë në pajtim me rregulloret për 
procedurë të përgjithshme administrative në afat 
prej 15 ditësh nga dita e pranimit, gjegjësisht nga 
dita e publikimit të lejes në librin e ujërave." 
 

Neni 14 
 

Neni 41 ndryshon si vijon: 
"(1) Pas dhënies së lejes nga neni 26 paragrafi (1) 
me qëllim të verifikimit të plotësimit të kushteve 
të lejes, bëhet inspektimi i objekteve dhe 
stabilimenteve, për të cilat lëshohet vërtetim për 
kryerjen e inspektimit. 
(2) Për objektet dhe maqineritë nga paragrafi (1) 
i këtij neni, të cilat sipas rregullores së ndërtimit 
bëjnë pjesë në kategorinë e parë, kontrollin e 
kryen komisioni i formuar në përputhje me 
rregulloren e ndërtimit.  
(3) Për objektet dhe maqineritë nga paragrafi (1) 
i këtij neni, të cilët në përputhje me rregulloren e 
ndërtimit bëjnë pjesë në kategorinë e dytë, si dhe 
për objektet dhe instalimet për të cilat nuk është 
paraparë lëshimi i lejes së ndërtimit, kontrollin e 
kryen Komisioni i formuar nga ministri që 
udhëheq organin e administratës shtetërore 
përgjegjës për çështjet mjedisore, të përbërë nga 
pesë anëtarë, dhe atë: një anëtarë nga 
Inspektorati Shtetëror i Mjedisit, dy anëtarë nga 
organi përgjegjës për kryerjen e punëve 
profesionale dhe dy anëtarë nga organi i 
administratës shtetërore për kryerjen e punëve 
nga fusha e mjedisit jetësor.  
(4) Leja nga neni 26 paragrafi (1) i këtij ligji 
fillon të prodhojë efekt juridik pas marrjes së 
vërtetimit për shqyrtimin e kryer nga paragrafi 
(1) i këtij neni dhe/ose miratimin për 
shfrytëzimin e objekteve dhe maqinerive në 
përputhje me Ligjin e Ndërtimit.   
(5) Nga momenti i dhënies së lejes nga neni 26 
paragrafi (1) i këtij ligji deri në momentin e 
fillimit të efektit juridik të lejes në përputhje me 
paragrafin (4) të këtij neni, organi i administratës 
shtetërore përgjegjës për kryerjen e punëve në 
fushën e mjedisit jetësor, në bazë të kërkesës të 
personit juridik ose fizik, mund të lëshojë leje për 
shfrytëzimin e përkohshëm të ujit nga i njëjti trup 
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на дозволата согласно со ставот (4) од овој 
член, органот на државната управа надлежен 
за вршење на работите од областа на 
животната средина може, врз основа на 
барање на правно или физичко лице, да издаде 
дозвола за времено користење на водата од 
истото водно тело на коешто се однесува 
дозволата од членот 26 став (1) на овој закон. 
(6) Членовите на комисијата од ставот (3) на 
овој член се избираат со мандат од две години 
со право на повторен избор на уште еден 
мандат. 
(7) Комисијата од ставот (3) на овој член за 
својата работа донесува деловник.“ 
 

Член 15 
Во членот 45 ставот (2) се менува и гласи: 
„Кон барањето за изменување и дополнување 
на дозволата во случаите од ставот (1) точка 
1) и 2) на овој член се приложува хидролошка 
студија, односно елаборат за извршени хидро-
геолошки истражувања,  изработени од 
правно лице регистрирано за вршење на тие 
дејности, како и документ за исправност на 
водата, односно потврда дека водата одговара 
за намената издадена од надлежен орган за 
безбедност на водата.“ 
По ставот (2) се додава нов став (3) кој гласи: 
„(3) Кон барањето за изменување и 
дополнување на дозволата во случаите од 
ставот (1) точка 3) на овој член се приложува: 
-основен проект за водостопански објекти и 
постројки,  кој особено содржи  локација на 
објектот, хидролошки подлоги, хидраулички 
пресметки и режимот на користење на водите, 
изработен од страна на правно лице кое 
поседува лиценца за проектирање согласно со 
Законот за градење,  
-ревизија на основниот проект од алинеја 1 од 
овој став, изработена од правно лице кое 
поседува лиценца за ревизија согласно со 
законот за градење.“ 
Ставовите (3) и (4) стануваат ставови (4) и (5). 
 

Член 16 
Во членот 46 во ставот (1) зборот „десет“ се 
заменува со зборот „шест“. 
Во ставот (4) зборовите „шест месеца“ се 
заменуваат со зборовите „три месеци“. 
 

ujor të cilit i është dhënë leja nga neni 26 
paragrafi (1) i këtij ligji.  
(6) Anëtarët e komisionit nga paragrafi (3) i këtij 
neni zgjidhen për një mandat prej dy vitesh me të 
drejtë rizgjedhjeje edhe për një mandat tjetër.  
(7) Komisioni nga paragrafi (3) i këtij neni 
miraton rregullore për punën e tij.  
 

Neni 15 
 

Në nenin 45 paragrafi (2) ndryshohen si vijon:  
“Kërkesës për ndryshimin dhe plotësimin e lejes 
në rastet nga paragrafi (1) pika 1) dhe 2) të këtij 
neni i bashkangjitet studimi hidrologjik, 
gjegjësisht raporti i kërkimeve hidrogjeologjike 
të kryera nga personi juridik i regjistruar për 
kryerjen e këtyre veprimtarive, si dhe një 
dokument për korrektësinë e ujit, përkatësisht 
vërtetim se uji është i përshtatshëm për po të 
njëjtim qëllim të lëshuar nga organi kompetent 
për sigurinë e ujit”.  
Pas paragrafit (2) shtohet paragrafi i ri (3) si 
vijon:  
 (3) Kërkesës për ndryshimin dhe plotësimin e 
lejes në rastet e paragrafit (1) pika 3) të këtij neni 
i bashkëlidhen:  
- projekti bazë për objektet dhe maqineritë e 
menaxhimit të ujit, që përmban veçanërisht 
vendndodhjen e objektit, themelet hidrologjike, 
llogaritjet hidraulike dhe mënyrën e përdorimit të 
ujërave, të përgatitur nga një person juridik që 
posedon licencë projektimi në përputhje me 
Ligjin e Ndërtimit;  
- revizioni i projektit bazë nga alineja 1 e këtij 
paragrafi, të përgatitur nga personi juridik që 
posedon licencë për revision në përputhje me 
Ligjin e Ndërtimit. “ 
Paragrafët (3) dhe (4) bëhen paragrafë (4) dhe 
(5).  
 

Neni 16 
Në nenin 46 në paragrafin (1) fjala “dhjetë” 
zëvendësohet me fjalën “gjashtë”.  
Në paragrafin (4) fjalët “gjashtë muaj” 
zëvendësohen me fjalët “tre muaj”.  
 

Neni 17 
Në nenin 49 në paragrafin (1) në pikën (3) 
lidhëzja “dhe” zëvendësohet me “;” ndërsa pika 
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Член 17 
Во членот 49 во ставот (1) во точка (3) 
сврзникот „и“ се заменува со „;“, а точката на 
крајот од точка 4) се заменува со сврзникот 
„и“. 
По точката 4) се додава нова точка 5) која 
гласи: 
„5) се загрозува постигнувањето на целите на 
животната средина определени за планскиот 
период во Планот за управување со речниот 
слив.“ 

Член 18 
Во членот 50 во ставот (2) зборовите 
„надоместок на штета за изгубена добивка и“ 
се бришат. 
 

Член 19 
Во членот 51 во ставот (1) во точката 2) 
сврзникот „и“ се заменува со „;“, а во точката 
3) точката на крајот од реченицата се заменува 
со „;“. 
По точката 3) се додаваат две нови точки 4) и 
5) кои гласат: 
„4) не доставува податоци и пресметка за 
искористените количини на вода согласно 
член 213 став (32) од овој закон и 
5) доколку носителот на дозволата не постапи 
согласно член 49 став (5) од овој закон во 
дадениот рок .“ 
Во ставовите (3) и (4) зборовите „точки 1 и 2“ 
се бришат. 

Член 20 
Во членот 52 во ставот (3) точката на крајот од 
реченицата се брише и се додаваат зборовите 
„ исклучувајќи го правото на надоместок за 
изгубена добивка“. 
 

Член 21 
Во членот 54 по ставот (2) се додава нов став 
(3) кој гласи: 
„(3) Кон образложениот предлог од ставот (2) 
на овој член се приложува физибилити 
студија за оправданоста на доделување на 
концесија за користење на вода  изработена во 
согласност со прописите за доделување на 
концесии и јавно приватно партнерство.“ 
Ставот (3) кој станува став (4) се менува и 
гласи: 
„Образложениот предлог од ставот (2) на овој 
член, министерот кој раководи со органот на 

në fundin e pikës 4) zëvendësohet me lidhëzen 
“dhe”.  
Pas pikës 4) shtohet një pikë e re 5), si vijon:  
 “5) rrezikohet arritja e qëllimeve të mjedisit 
jetësor të përcaktuara në periudhën e planifikimit 
në Planin e Menaxhimit të Pellgut Lumor”.  

 
Neni 18 

Në nenin 50 në paragrafin (2) fjalët “kompensimi 
i dëmit për fitimin e humbur dhe” fshihen.  
 

Neni 19 
Në nenin 51 në paragrafin (1) në pikën 2) 
lidhëzja “dhe” zëvendësohet me “;” dhe në pikën 
3) pika në fund të fjalisë zëvendësohet me “;”.   
Pas pikës 3) shtohen dy pika të reja 4) dhe 5), si 
vijon:  
 “4) nuk paraqet të dhëna dhe llogaritje për sasitë 
e shfrytëzuara të ujit në përputhje me nenin 213 
paragrafi (32) të këtij ligji dhe 
5) përderisa bartësi i lejes nuk vepron në 
përputhje me nenin 49 paragrafi (5) të këtij ligji 
në afatin e caktuar”.  
Në paragrafët (3) dhe (4), fjalët “pikat 1 dhe 2” 
fshihen.  

Neni 20 
Në nenin 52 në paragrafin (3), pika në fund të 
fjalisë fshihet dhe shtohen fjalët “përjashtuar të 
drejtën e kompensimit të fitimeve të humbura”.  
 

Neni 21 
 

Në nenin 54 pas paragrafit (2) shtohet paragrafi i 
ri (3) si vijon:  
 “(3) Propozimit të arsyetuar nga paragrafi (2) i 
këtij neni i bashkangjitet studimi i fizibilitetit për 
arsyetimin e dhënies së koncesionit për 
shfrytëzimin e ujit të përgatitur në përputhje me 
rregulloren për dhënien e koncesioneve dhe 
partneritetin publik privat.” 
Paragrafi (3), i cili bëhet paragrafi (4) ndryshohet 
si vijon:  
“Propozimin e arsyetuar nga paragrafi (2) i këtij 
neni, në Qeverinë e Republikës së Maqedonisë 
së Veriut e dorëzon ministri që udhëheq organin 
e administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve nga fusha e mjedisit jetësor pas një 
debati publik të mbajtur për studimin e 
fizibilitetit dhe sigurimin e një mendimi pozitiv 
nga organi i administratës shtetërore përgjegjës 
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државната управа надлежен за вршење на 
работите од областа на животната средина го 
доставува до Владата на Република Северна 
Македонија по претходно спроведена јавна 
расправа на физибилити студијата и 
обезбедено  позитивно мислење од органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работи од областа на земјоделството, органот 
на државната управа надлежен за вршење на 
работи од областа на економијата, органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работи од областа на транспортот и врските, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работи од областа на oдбраната, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работи од областа на културата, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работи од областа на внатрешните 
работи и Управата за заштита на културното 
наследство.“. 
Ставовите (4) и (5) стануваат ставови (5) и (6). 
 

Член  22 
По членот 54 се додава нов член 54 -а кој 
гласи: 
„Член 54 - а 
 Учество на јавноста во постапката за 
доделување на концесија 
(1) Заради обезбедување на учество на 
јавноста во постапката за доделување на 
концесија за користење на вода,  физибилити 
студијата од членот 54 став (3) се објавува на 
веб страницата на органот на државната 
управа надлежен за вршење на работите од 
областа на животната средина и на веб 
страницата на општините, општините во 
Градот Скопје и Градот Скопје на чие што 
подрачје се доделува концесијата. 
(2) Во рок од 30 дена од денот на објавувањето 
на физибилити студијата,  oрганот на 
државната управа надлежен за работите од 
областа на животната средина организира 
јавна расправа на која задолжително се 
покануваат претставници на општините, 
општините во Градот Скопје и Градот Скопје 
на чие што подрачје се доделува концесијата 
и претставници на здруженија на граѓани 
формирани за заштита и за унапредување на 
животната средина од подрачјето на кое се 
спроведува проектот. 

për kryerjen e punëve në fushën e bujqësisë, 
organi i administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e punëve në fushën e ekonomisë, organi 
i administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve në fushën e transportit dhe lidhjeve, 
organi i administratës  shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e punëve në fushën e mbrojtjes, organi i 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve në fushën e kulturës, organi i 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve në fushën e punëve të brendshme dhe 
Drejtoria për Mbrojtjen e Trashëgimisë 
Kulturore.” 
Paragrafët (4) dhe (5) bëhen paragrafët (5) dhe 
(6).  
 

Neni 22 
Pas nenit 54 shtohet neni i ri 54-a, si vijon:  
 “Neni 54 - a 
Pjesëmarrja e publikut në procedurën e dhënies 
së koncesionit 
 (1) Për të siguruar pjesëmarrjen e publikut në 
procedurën e dhënies së koncesionit për 
shfrytëzimin e ujit, studimi i fizibilitetit nga neni 
54 paragrafi (3) publikohet në faqen e internetit 
të organit të adrministratës shtetërore përgjegjëse 
për kryerjen e punëve nga fusha e mjedisit jetësor 
dhe në faqen e internetit të komunave, komunave 
në Qytetin e Shkupit dhe Qyteti i Shkupit së cilës 
zonë i jepet koncesioni.  
(2) Organi i administratës shtetërore përgjegjës 
për çështje të mjedisit jetësor, në afat prej 30 
ditësh nga dita e publikimit të studimit të 
fizibilitetit organizon debat publik ku ftohen 
domosdoshmërisht  përfaqësuesit e komunave, 
komunave në Qytetin e Shkupit dhe të Qytetit të 
Shkupit së cilës zonë i jepet koncesioni dhe 
përfaqësues të shoqatave të qytetarëve për 
mbrojtjen dhe përmirësimin e mjedisit jetësor 
nga zona ku zbatohet projekti.  
(3) Debati publik mbahet në komunën zonës të 
së cilës i është ndarë koncesioni për shfrytëzimin 
e ujit, ndërsa përderisa procedura përfshin disa 
komuna, e njëjta do të mbahet në vendin e 
caktuar nga organi i administratës shtetërore 
përgjegjës për çështje të mjedisit jetësor.  
(4) Organi i administratës shtetërore përgjegjës 
për çështje të mjedisit jetësor mban procesverbal 
nga debate publik në të cilin renditen 
pjesëmarrësit, vërejtjet, mendimet dhe 
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(3) Јавната расправа се одржува во општината 
на чие подрачје се доделува концесијата за 
користење на вода, а доколку со постапката се 
опфатени повеќе општини истата ќе се одржи 
на локација која ќе ја определи органот на 
државната управа надлежен за работите од 
областа на животната средина. 
(4) Органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на животната 
средина води записник од јавната расправа во 
кој се наведуваат учесниците, забелешки, 
мислења и предлози од учесниците, а кон 
записникот се приложува аудио или видео 
запис од расправата. 
(5) Органот на државната управа надлежен за 
работите од областа на животната средина е 
должен да го објави записникот од расправата 
на својата веб страница во рок од 5 дена од 
денот на одржување на јавната расправа. 
(6) Органот на државната управа надлежен за 
работите од областа на животната средина во 
рок од 30 дена од денот на завршување на 
јавните консултации треба да подготви 
извештај за спроведените јавни консултации 
кој содржи поединечен или збирен одговор на 
сите пристигнати забелешки, мислења и 
предлози по физибилити студијата.“ 
  

Член 23 
Во членот 57 во ставот (1) во точка 1), во 
алинејата 2 бројот „50“ се заменува со бројот 
„35“, а во алинејата 3 бројот „30“ се заменува 
со бројот „20“. 
 

Член 24 
Во членот 58 во ставот (2) алинејата 2 се 
менува и гласи: 
„- годишен надоместок кој се плаќа секоја 
година во согласност со  концесискиот 
договор.“. 
 

Член 25 
Во членот 61 став (1) точката 2) се менува и 
гласи: „Водостопанска основа за интегрирано 
управување со водите“.  
 

Член 26 
Насловот на членот 63 се менува и гласи: 
„Водостопанска основа за интегрирано 
управување со водите“. 

propozimet e pjesëmarrëvesve, ndërsa audio ose 
video incizim i debatit do t’i bashkangjitet 
procesverbalit.   
(5) Organi i administratës shtetërore përgjegjës 
për çështjet  të mjedisit jetësor  është i obliguar 
që në afat prej 5 ditësh nga dita e mbajtjes së 
debatit publik ta publikojë procesverbalin e 
seancës në ueb faqen e tij. 
(6) Në afat prej 30 ditësh nga dita e përfundimit 
të konsultimit publik, organi i administratës 
shtetërore përgjegjës për çështjet  të mjedisit 
jetësor duhet të përgatisë raport për debatin e 
zhvilluar publik, që përmban përgjigje 
individuale ose përmbledhëse për të gjitha 
vërejtjet, mendimet dhe propozimet e marra mbi 
studimin e fizibilitetit.” 
 

Neni 23 
 

Në nenin 57 në paragrafin (1) në pikën 1), në 
alinenë 2 numri "50" zëvendësohet me numrin 
"35", ndërsa në alinenë 3 numri "30" 
zëvendësohet me numrin "20". 
 

Neni 24 
 

Në nenin 58 paragrafi (2) alineja 2 ndryshohet si 
vijon: 
"- kompensimi vjetor i cili paguhet çdo vit në 
përputhje me marrëveshjen e koncesionit.”. 
 

Neni 25 
 

Në nenin 61 paragrafi (1) pika 2) ndryshohet si 
vijon: “Baza ekonomike ujore për menaxhimin e 
integruar të ujërave”. 
 

Neni 26 
 

Titulli i nenit 63 ndryshohet si vijon: “Baza 
ekonomike ujore për menaxhimin e integruar të 
ujërave”. 
Në nenin 63 në paragrafin (1) fjalët “Baza 
ekonomike ujore e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut” zëvendësohen me fjalët “Baza 
ekonomike ujore për Menaxhimin e Integruar të 
Ujërave”. 
Në paragrafin (5) pas pikes 6) shtohet pika e re 
7) si vijon: “Plani për vendosjen në funksion dhe 
mirëmbajtjen e sistemit të largimit, grumbullimit 
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Во членот 63 во ставот (1) зборовите 
„Водостопанската основа на Република 
Северна Македонија“ се заменуваат со 
зборовите „Водостопанска основа за 
интегрирано управување со водите“. 
Во ставот (5) по точката 6) се додава нова 
точка 7) која гласи:„план за воспоставување и 
одржување на системот за одведување, 
собирање и прочистување на урбани отпадни 
води на територијата на државата.“ 
Планот за воспоставување и одржување на 
системот за одведување, собирање и 
прочистување на урбани отпадни води 
содржи планирани активности за 
воспоставување и одржување на системот за 
периодот за кој се донесува основата.  
Во ставот (8) зборовите „Водостопанската 
основа на Република Северна Македонија“ се 
заменуваат со зборовите „Водостопанска 
основа“. 
 

Член 27 
Во насловот на членот 64 зборовите „на 
Република Северна Македонија“ се бришат. 
 

Член 28 
Во насловот и во членот 65 зборовите 
„Водостопанската основа на Република 
Северна Македонија“ се заменуваат со 
зборовите „Водостопанска основа“. 
 

Член 29 
Во членот 66 во ставот (4) во точката 5) 
зборовите „72, 90, 92 93 и 94 “се заменуваат со 
зборовите „72, 90, 92 и 93“ . 
 

Член 30 
Во членот 70 по ставот (3) се додава нов став 
(4) кој гласи: 
„(4) Доколку е усвоен план за управување со 
прекуграничен речен слив  врз основа на 
меѓународен договор на кој Република 
Северна Македонија е договорна страна, 
планот за управување со подрачјето на речен 
слив на територија на Република Северна 
Македонија се усогласува со планот за 
управување со прекуграничен речен слив.“. 
 

 
 

dhe pastrimit të ujërave të zeza urbane në 
territorin e shtetit.” 
Plani për vendosjen në funksion dhe 
mirëmbajtjen e sistemit për largimin, 
grumbullimin dhe pastrimin e ujërave të zeza 
përmban aktivitete të planifikuara për vendosjen 
në funksion dhe mirëmbajtjen e sistemit për 
periudhën për të cilën është miratuar baza.  
Në paragrafin (8) fjalët "Baza ekonomike ujore e 
Republikës së Maqedonisë së Veriut" 
zëvendësohen me fjalët "Baza ekonomike ujore". 
 

Neni 27 
 

Në titullin e nenit 64 fjalët “të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut” fshihen. 
 

Neni 28 
 

Në titull dhe në nenin 65 fjalët "Baza ekonomike 
ujore e Republikës së Maqedonisë së Veriut" 
zëvendësohen me fjalët "Baza ekonomike ujore". 
 

Neni 29 
Në nenin 66 në paragrafin (4) në pikën 5 fjalët 
"72, 90, 92, 93 dhe 94" zëvendësohen me fjalët 
"72, 90, 92 dhe 93". 

 
Neni 30 

Në nenin 70 pas paragrafit (3) shtohet paragrafi i 
ri (4) si vijon: 
 “(4) Nëse Plani për Menaxhimin e një pellgu 
lumor ndërkufitar miratohet në bazë të një 
marrëveshjeje ndërkombëtare në të cilën 
Republika e Maqedonisë së Veriut është palë 
kontraktuese, plani për menaxhimin e zonës së 
pellgut lumor në territorin e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut do të harmonizohet me 
planin për menaxhimin e një pellgu lumor 
ndërkufitar”. 
 

 
 
 

Neni 31 
Në nenin 74 pas paragrafit (1) shtohet paragrafi i 
ri (2) si vijon: 
“(2) Organet e administratës shtetërore, si dhe 
organet e komunës, qytetit të Shkupit dhe 
komunave në qytetin e Shkupit, të cilat në 
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Член 31 
Во членот 74 по став (1) се додава нов став (2) 
која гласи: 
“(2) Органите на државната управа како и 
органите на општината, градот Скопје и 
општините во градот Скопје кои, согласно со 
овој или друг закон, се надлежни за преземање 
на определени активности согласно 
програмата на мерки се должни самостојно 
или во согласност и/или соработка со друг 
надлежен орган, да ги преземаат сите 
потребни мерки заради остварување на целите 
на животна средина определни со Планот” 
Ставовите (2), (3) и (4), стануваат ставови (3), 
(4) и (5). 
 

Член 32 
Насловот на членот 75 се менува и гласи: 
„Известување за спроведување на 
водостопанската основа, плановите за 
управување со речните сливови и Програмата 
на мерки “ 
Во членот 75 во ставот (1) се додава нова 
точка 1) која гласи: 
„1) најмалку еднаш на шест години да ја 
известува Владата на Република Северна 
Македонија за спроведувањето на 
водостопанската основа;“. 
Точките 1), 2) и 3), стануваат точки 2), 3) и 4). 
Во ставот (2) се додава нова точка 1) која 
гласи:  
„1) спроведување на Водостопанска основа во 
рок од 6 години од нејзиното донесување;“. 
Точките 1) и 2)  стануваат точки 2) и 3). 
 

Член 33 
Во членот 79 ставот (3) се менува и гласи: 
„За објектите и инсталациите за кои е 
потребно добивање на А - интегрирана 
еколошка дозвола согласно прописите за 
животна средина, дозволата за испуштање ќе 
се издаде како дел од постапката за 
интегрирана еколошка дозвола и истата е дел 
од интегрираната еколошка дозвола во кое 
задолжително се внесуваат условите за 
заштита и управување со водите по претходно 
прибавено мислење од стручниот орган 
надлежен за управување со водите.“ 

përputhje me këtë ligj apo me ligjin tjetër janë 
kompetente për kryerjen e veprimtarive të 
caktuara në përputhje me programin e masave 
janë të detyruar në mënyrë të pavarur ose në 
përputhje me dhe/ose bashkëpunim me një 
autoritet tjetër kompetent, të marrin të gjitha 
masat e nevojshme për arritjen e qëllimeve 
mjedisore të përcaktuara me Planin". 
Paragrafët (2), (3) dhe (4) bëhen paragrafë (3), 
(4) dhe (5). 
 

Neni 32 
 

Titulli i nenit 75 ndryshohet si vijon: 
"Njoftim për zbatimin e bazës ekonomike ujore, 
planet e menaxhimit të pellgjeve lumore dhe 
Programit të masave" 
Në nenin 75 paragrafi (1) shtohet një pikë e re 1, 
si vijon: 
“1) të paktën një herë në gjashtë vjet të njoftojë 
Qeverinë e Republikës së Maqedonisë për 
zbatimin e bazës ekonomike ujore;“. 
Pikat 1), 2) dhe 3), bëhen pika 2), 3) dhe 4). 
Në paragrafin (2) shtohet një pikë e re 1) si vijon: 
“1) zbatimi i Bazës ekonomike ujore në afat prej 
6 viteve nga miratimi i saj;”. 
Pikat 1) dhe 2) bëhen pika 2) dhe 3). 
 

Neni 33 
 

Në nenin 79 paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
“Për objektet dhe instalimet që kërkojnë marrjen 
e një leje mjedisore të integruar A në përputhje 
me rregulloret mjedisore, leja e shkarkimit do të 
jepet si pjesë e procedurës për një leje mjedisore 
të integruar dhe është pjesë e lejes së integruar 
mjedisore në të cilën detyrimisht duhet të kushtet 
për mbrojtjen dhe menaxhimin e ujërave pas një 
mendimi të marrë paraprakisht nga autoriteti 
ekspert përgjegjës për menaxhimin e ujërave." 
Paragrafi (4) ndryshohet si më poshtë: 
“Për objektet dhe instalimet për të cilat është e 
nevojshme të sigurohet leje mjedisore e integruar 
B, organi përgjegjës për dhënien e lejes së 
integruar mjedisore B, duhet të marrë mendim 
nga autoriteti kompetent për dhënien e lejes për 
shkarkim, i cili do të sigurojë kushtet për 
shkarkim të cilat duhet të inkorporohen si kushte 
në lejen mjedisore të integruar B. 
Paragrafi (5) ndryshohet si vijon: 
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Ставот (4) се менува и гласи: 
„За објектите и инсталациите за кои е 
потребно добивање на Б - интегрирана 
еколошка дозвола, органот надлежен за 
издавање на Б - интегрирана еколошка 
дозвола, задолжително прибавува мислење од 
органот надлежен за издавање на дозволата за 
испуштање, во кое ќе бидат дадени условите 
за испуштање кои задолжително треба да се 
вградат како услови во Б -интегрираната 
еколошка дозвола. 
Ставот (5) се менува и гласи: 
Органот кој ја издава Б - интегрираната 
еколошка дозвола е должен да го информира 
органот кој ја издава дозволата за испуштање 
дека условите од мислењето од ставот (4) се 
вградени во Б-интегрираната еколошка 
дозвола која се издава согласно прописите за 
животна средина.“ 
По ставот (7) се додаваат два нови става (8) и 
(9) кои гласат: 
„(8) Дозволата од ставот (1) на овој член и 
жалбата од членот 82 став (2) на овој член 
можат да бидат издадени односно поднесени 
и во форма на електронски документи кои се 
доставуваат на профилот на корисникот на 
Националниот портал за електронски услуги, 
согласно прописите од областа на 
електронското управување и електронските 
услуги и од областа на електронските 
документи, електронската идентификација и 
доверливите услуги.  
(9) По исклучок на ставот (8) од овој член, а 
во случај на технички прекин на 
функционалноста на Националниот портал за 
електронски услуги или Националната 
патформа за интероперабилност, дозволата од 
ставот (1) на овој член и жалбата од ставот (8) 
на овој член во форма на електронски 
документи се доставуваат преку 
квалификувана електронска препорачана 
достава на електронската адреса на 
подносителот на жалбата односно 
надлежниот орган, согласно прописите од 
областа на електронските документи, 
електронската идентификација и доверливите 
услуги. 
 

Член 34 

Autoriteti që lëshon lejen mjedisore të integruar 
B është i detyruar të njoftojë organin që lëshon 
lejen e shkarkimit se kushtet e mendimit nga 
paragrafi (4) janë të inkorporuara në lejen 
mjedisore të integruar B që lëshohet në përputhje 
me rregulloret mjedisore. " 
Pas paragrafit (7) shtohen dy paragrafë të rinj (8) 
dhe (9), si vijon: 
 “(8) Leja nga paragrafi (1) i këtij neni dhe 
ankesa nga neni 82 paragrafi (2) i këtij neni mund 
të lëshohen ose dorëzohen në formë të 
dokumenteve elektronike që dorëzohen në 
profilin e përdoruesit në Portalin Kombëtar për 
Shërbime elektronike, në përputhje me 
rregulloret në fushën e menaxhimit elektronik 
dhe shërbimeve elektronike dhe në fushën e 
dokumenteve elektronike, identifikimit 
elektronik dhe shërbimeve konfidenciale. 
(9) Me përjashtim të paragrafit (8) të këtij neni, 
dhe në rast të ndërprerjes teknike të funksionimit 
të Portalit Kombëtar për Shërbime Elektronike 
ose të Platformës Kombëtare të 
Ndërveprueshmërisë, leja nga paragrafi (1) i këtij 
neni dhe ankesa nga paragrafi (??) i këtij neni në 
formë të dokumenteve elektronike dorëzohet me 
dorëzim të kualifikuar elektronik të regjistruar në 
adresën elektronike të parashtruesit të ankesës, 
përkatësisht organit kompetent, në përputhje me 
rregulloret në fushën e dokumenteve elektronike, 
identifikimi elektronik dhe shërbime 
konfidenciale. 
 

Neni 34 
 

Në nenin 80 në paragrafin (7) alineja 4 pas fjalës 
"sistem" shtohen fjalët "i cili nuk është më i 
vjetër se gjashtë muaj". 

Neni 35 
 

Në nenin 82 paragrafi (2) ndryshon si vijon: 
 “Kundër vendimit nga paragrafi (1) i këtij neni, 
si dhe kushteve të përcaktuara në lejen nga 
paragrafi (1) i këtij neni, në përputhje me 
rregulloret për procedurë të përgjithshme 
administrative, mund të parashtrohet ankesë në 
afat prej 15 ditësh nga dita e marrjes, pra nga dita 
e shpalljes së lejes në librin e ujit”. 
 

Neni 36 
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Во членот 80 во ставот (7) во алинеја 4 по 
зборот „системот“ се додаваат зборовите „кој 
не е постар од шест месеци“. 
 

Член 35 
Во членот 82 ставот (2) се менува и гласи: 
„Против решението од ставот (1) на овој член,  
како и на условите утврдени во дозволата од 
ставот (1) на овој член, согласно прописите за 
општа управна постапка може да се изјави 
жалба во рок од 15 дена од денот на приемот, 
односно од денот на објавата на дозволата во 
водната книга.“ 
 

Член 36 
Членот 84 се менува и гласи: 
(1) Дозволата од членот 79 став (1) на овој 
закон може да се изменува или да се 
дополнува, по службена должност, или на 
барање на носителот на дозволата доколку се 
промени: 
1) квантитетот и/или квалитетот на водите 
што се испуштаат или  
2) квантитетот и/или квалитетот на водното 
тело во кое  се испуштаат  водите, или 
3) технолошкиот процес на работа. 
(2) Кон барањето за изменување и 
дополнување на дозволата за испуштање во 
случаите од ставот (1) точка 1) и 2) на овој 
член се приложува хидролошка студија за 
водното тело во кое се испуштаат водите, 
изработени од правно лице регистрирано за 
вршење на таа дејност, како и документ од 
последната серија лабораториски анализи на 
отпадната вода, не постари од шест месеци. 
(3) Кон барањето за изменување и 
дополнување на дозволата во случаите од 
ставот (1) точка 3) на овој член се приложува: 
-основен проект за водостопански објекти и 
постројки  изработен од страна на правно лице 
кое поседува лиценца за проектирање 
согласно со прописите за градење,  
-ревизија на основниот проект од алинејата 1 
од овој став, изработена од правно лице кое 
поседува лиценца за ревизија согласно со 
прописите за градење. 
(4) Органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на животната 
средина, измените и дополнувањата на 

Neni 84 ndryshohet si vijon: 
(1) Leja nga neni 79 paragrafi (1) i këtij ligji 
mund të ndryshohet ose plotësohet sipas detyrës 
zyrtare ose me kërkesë të bartësit të lejes nëse 
ndryshon: 
1) sasia dhe/ose cilësia e ujërave që shkarkohen 
ose 
2) sasia dhe/ose cilësia e trupit ujor në të cilin 
shkarkohen ujërat, ose 
3) procesi teknologjik i punës. 
(2) Kërkesës për ndryshimin dhe plotësimin e 
lejes së shkarkimit në rastet nga paragrafi (1) 
pika 1) dhe 2) të këtij neni i bashkangjitet studim 
hidrologjik i trupit ujor në të cilin janë bërë 
shkarkimet, i përgatitur nga person juridik i 
regjistruar për të kryer atë veprimtari, si dhe 
dokument nga seria e fundit e analizave 
laboratorike të ujërave të zeza, jo më e vjetër se 
gjashtë muaj. 
(3) Kërkesës për ndryshimin dhe plotësimin e 
lejes në rastet nga paragrafi (1) pika 3) të këtij 
neni i bashkëngjitet: 
- projekti bazë për objektet dhe maqineritë e 
menaxhimit të ujërave të përgatitur nga një 
person juridik që posedon licencë projektimi në 
përputhje me rregulloren e ndërtimit, 
- revizion i projektit bazë nga alineja 1 e këtij 
paragrafi, i përgatitur nga personi juridik i cili 
posedon licencë për rishikim në pajtim me 
rregulloren e ndërtimit. 
(4) Organi i administratës shtetërore përgjegjës 
për kryerjen e çështjeve mjedisore i shënon 
ndryshimet dhe plotësimet në lejen e shkarkimit 
në librin e ujit. 
(5) Kërkesë për ndryshimin dhe plotësimin e 
lejes për shkarkim nga paragrafi (1) i këtij neni 
mund të kërkojë organi i administratës shtetërore 
kompetent për kryerjen e punëve nga fusha e 
mjedisit jetësor, organi i administratës shtetërore 
kompetent për kryerjen e punëve në fushën e 
bujqësisë, organi i administratës shtetërore 
përgjegjës për kryerjen e punëve në fushën e 
shëndetësisë, si dhe një organ tjetër që ka 
kompetenca lidhur me sasinë dhe/ose cilësinë e 
ujit të përdorur, përfshirë subjektet që në bazë të 
autorizimit publik, kryejnë veprimtari në lidhje 
me cilësinë dhe/ose sasinë e ujit që përdoret.” 
 

Neni 37 
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дозволата за испуштање ги запишува во 
водната книга. 
(5) Барање за измена и дополнување на 
дозволата за испуштање од ставот (1) од овој 
член, може да побара органот на државна 
управа надлежен за вршење на работите од 
областа на животната средина, органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работите од областа на земјоделството, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на 
здравството, како и друг орган кој има 
надлежности кои се поврзани со квантитетот 
и/или квалитетот на водата што се користи, 
вклучувајќи ги и субјектите кои врз основа на 
јавно овластување вршат активности 
поврзани со квалитетот и/или квантитетот на 
водата што се користи.“ 
 

Член 37 
Во член 85 во ставот (1) зборот „десет“ се 
заменува со зборот „шест“. 
Во ставот (3) зборот „шест“ се заменува со 
зборот „три“. 
 

Член 38 
Во член 87 во ставот (7) зборовите „Државна 
комисија за одлучување во управна постапка 
и постапка од работен однос во втор степен“ 
се заменуваат со зборовите „согласно 
прописите за општа управна постапка“. 
 

Член 39 
Во членот 89 во ставот (3) точката на крајот од 
реченицата се брише и се додаваат зборовите 
„, исклучувајќи го правото на надоместок за 
изгубена добивка“. 
 

Член 40 
Во членот 90 во ставот (7) во точката 5) 
сврзникот „и“ на крајот од реченицата се 
заменува со „;“, а во точката 6) точката на 
крајот од реченицата се заменува со сврзникот 
„и“.  
По точката 6) се додава нова точка 7) која 
гласи: 
„7) обезбедување на еколошкиот проток во 
водните тела.“ 
 

Член 41 

Në nenin 85 në paragrafin (1) fjala “dhjetë” 
zëvendësohet me fjalën “gjashtë”. 
Në paragrafin (3) fjala “gjashtë” zëvendësohet 
me fjalën “tre”. 
 

Neni 38 
 

Në nenin 87, në paragrafin (7), fjalët "Komisioni 
Shtetëror për Vendimmarrje në Procedurë 
Administrative dhe Procedurë nga Marrëdhënia 
e Punës në Shkallë të Dytë" zëvendësohen me 
fjalët "në përputhje me rregulloren për 
procedurën e përgjithshme administrative". 
 

Neni 39 
 

Në nenin 89 paragrafi (3) pika në fund të fjalisë 
fshihet dhe shtohen fjalët "përjashtuar të drejtën 
e kompensimit të fitimeve të humbura". 
 

Neni 40 
 

Në nenin 90 në paragrafin (7) në pikën 5) lidhëza 
"dhe" në fund të fjalisë zëvendësohet me ";", dhe 
në pikën 6) pika në fund të fjalisë zëvendësohet 
me lidhëzën "dhe". 
Pas pikës 6) shtohet një pikë e re 7) si vijon:  
7) sigurimi i rrjedhës ekologjike në trupat ujorë”. 
 

 
Neni 41 

 
Neni 95 ndryshon si vijon: 
 “(1) Me përjashtim, nga qëllimet mjedisore 
mund të shmangen përkohësisht dhe me kusht që 
të mos ketë përkeqësim të mëtejshëm të 
qëllimeve të cilësisë së trupit ujor për shkak të: 
- mos realizimit teknik që konsiston në devijimin 
për shkak të mosdisponueshmërisë dhe 
mosekzistencës së masave dhe kohës për arritjen 
e qëllimeve mjedisore; 
- aspektet mjedisore që i referohen kapacitetit 
natyror për pastrim dhe konsiston në devijimin 
për shkak të kohës së nevojshme për të arritur 
qëllimet mjedisore pavarësisht zbatimit të 
masave; 
- shpenzime joproporcionale, që nënkupton një 
devijim për faktin se sipas një analize të 
fizibilitetit ekonomik, arritja e qëllimeve do të 
ishte në mënyrë disproporcionale e shtrenjtë; 
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Членот 95 се менува и гласи: 
„(1) По исклучок, од целите на животната 
средина може да се отстапи привремено и под 
услов да не дојде до натамошно влошување на 
целите за квалитет на водното тело заради:   
- техничка неизводливост која се состои од 
отстапување заради недостапност и 
непостоење на мерки и време за постигнување 
на целите на животната средина; 
- еколошки аспекти што се однесуваат на 
природниот капацитет за прочистување и се 
состои во отстапување заради времето кое е 
потребно за постигнување на целите на 
животната средина и покрај примена на 
мерките;  
- несразмерни трошоци што подразбира 
отстапување заради тоа што согласно 
извршена анализа за економска исплатливост, 
постигнувањето на целите би било 
несразмерно скапо; 
- виша сила и вонреден настан што 
подразбира привремено отстапување од 
целите на животна средина како резултат на 
исклучителен и непредвидлив природен 
настан или виша сила како што се екстремни 
поплави и продолжени суши (условени од 
климатските промени) или резултат на 
околности што се должат на непредвидени 
настани коишто не можеле разумно да бидат 
предвидени; 
-поради јавен или  општ интерес што 
подразбира отстапување од целите на 
животна средина заради остварување на 
повисок јавен и/или општ интерес и/или затоа 
што придобивките за животната средина и за 
општеството во постигнувањето на целите 
утврдени со овој закон се помали за животот 
и здравјето на човекот, безбедноста или за 
оддржливиот развој. 
(2) При утврдување на отстапувањето од 
целите на животна средина од став (1) од овој 
член за конкретното водно тело во планот за 
управување со речен слив се води сметка 
отстапувањето да не биде трајно и да го 
спречи или оневозможи постигнувањето на 
целите на животна средина утврдени со овој 
закон, за конкретното водно тело и други 
водни тела.  
(3) Податоците и образложението за 
отстапувањето од целите на животната 

- forca madhore dhe ngjarje e jashtëzakonshme 
që nënkupton një largim të përkohshëm nga 
objektivat mjedisore si rezultat i një ngjarjeje 
natyrore të jashtëzakonshme dhe të 
paparashikueshme ose forcë madhore siç janë 
përmbytjet ekstreme dhe thatësirat e zgjatura 
(për shkak të ndryshimeve klimatike) ose si 
rezultat i rrethanave që kanë të bëjnë me ngjarje 
të pa parashikuara të cilat nuk mund të ishin 
parashikuar në mënyrë të arsyeshme; 
- për shkak të interesit publik ose të 
përgjithshëm, që nënkupton shmangie nga 
qëllimet mjedisore me qëllim të arritjes së një 
interesi më të lartë publik dhe/ose të 
përgjithshëm dhe/ose për shkak se përfitimet për 
mjedisin dhe shoqërinë në arritjen e qëllimeve të 
përcaktuara me këtë ligj janë më të ulëta për jetën 
dhe shëndetin e njeriut, sigurinë apo zhvillimin e 
qëndrueshëm. 
(2) Me rastin e përcaktimit të devijimit nga 
objektivat mjedisore nga paragrafi (1) i këtij neni 
për trupin specifik ujor në Planin e Menaxhimit 
të pellgjeve lumore, merret parasysh se devijimi 
nuk është i përhershëm dhe pengon ose 
pamundëson arritjen e objektivat mjedisore 
mjedisore të përcaktuara me këtë ligj, për trupin 
specifik ujor dhe trupat e tjerë ujorë. 
(3) Të dhënat dhe shpjegimi për devijimin nga 
objektivat mjedisore nga paragrafët (1) dhe (2) të 
këtij neni, si dhe masat e planifikuara dhe të 
ndërmarra për përmirësimin e cilësisë së ujërave 
dhe përmbushjen e objektivave mjedisore të 
përcaktuara me këtë ligj, janë pjesë përbërëse e 
Planit të Menaxhimit të pellgjeve lumore për çdo 
periudhë planifikimi. 
(4) Qeveria e Republikës së Maqedonisë së 
Veriut, me propozim të ministrit i cili udhëheq 
organin e administratës shtetërore përgjegjës për 
çështje të mjedisit jetësor, në mënyrë më të 
hollësishme i përcakton rastet nga paragrafi (1) i 
këtij neni, si dhe kushtet dhe procedurën për 
devijimin nga synimet për mjedisin”.  
 

Neni 42 
 

Në nenin 96 paragrafi (8) ndryshohet si vijon: 
“Formën dhe përmbajtjen e regjistrit nga 
paragrafi (5) i këtij neni e përcakton ministri i cili 
udhëheq me organin e administratës shtetërore 
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средина од ставовите (1) и (2) на овој член, 
како и планираните и преземените мерки за 
подобрување на квалитетот на водите и 
исполнување на целите на животната средина 
определени со овој закон, се составен дел на 
планот за управување со речен слив за секој 
плански период.  
(4)Владата на Република Северна 
Македонија, на предлог на министерот кој 
раководи со органот на државната управа 
надлежен за работите од областа на животната 
средина поблиску ги пропишува случаите од 
став (1) од овој член, како и условите и 
постапката за отстапување од целите за 
животната средина.“ 
 

Член 42 
Во членот 96 ставот (8) се менува и гласи: 
„Формата и содржината на регистарот од 
ставот (5) на овој член ги пропишува 
министерот кој раководи со органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работите од областа на животната средина. “ 
 

Член 43 
Во членот 99 во ставот (3) во алинеја 1 по 
зборовите „од областа на“ се додава зборот 
„техничките,“. 
 
 

Член 44 
Во членот 105 по ставот (2) се додава нов став 
(3) кој гласи: 
„(3)Употребата на вештачки ѓубрива, 
средства за заштита на растенијата и на 
биоцидални производи се врши во согласност 
со зонирањето на природните езера и 
акумулациите “. 
 

Член 45 
Во членот 108 ставот (3) се менува и гласи: 
„Објектите и постројките од ставот (1) на овој 
член не може да се изградат или да започнат 
со работа ако не е прибавена интегрирана 
еколошка дозвола, мислење или согласности 
односно ако не се преземени мерки за 
спречување и контрола на хавариите со 
присуство на опасни супстанции согласно 
Законот за животната средина или друг 

përgjegjës për kryerjen e veprimtarive nga fusha 
e mjedisit jetësor. " 
 

Neni 43 
 

Në nenin 99, në paragrafin (3) alineja 1, pas 
fjalëve "nga fusha e" shtohet fjala "teknike". 
 

Neni 44 
 

Në nenin 105, pas paragrafit (2) shtohet paragrafi 
i ri (3), si vijon: 
"(3) Përdorimi i plehrave artificiale, produkteve 
për mbrojtjen e bimëve dhe produkteve biocide 
kryhet në përputhje me zonimin e liqeneve 
natyrorë dhe rezervuarëve". 
 

Neni 45 
 

Në nenin 108 paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
“Objektet dhe impiantet nga paragrafi (1) i këtij 
neni nuk mund të ndërtohen apo të fillojnë me 
punë nëse nuk është marrë leje mjedisore e 
integruar, mendim apo pëlqim, përkatësisht nëse 
nuk janë marrë masa për parandalimin dhe 
kontrollin e avarive me prezencë të substancave 
të rrezikshme në përputhje me Ligjin për 
Mjedisin Jetësor ose me rregullore tjetër nëse 
parandalimi dhe kontrolli i avarive rregullohet 
me ligj të veçantë. " 
 

Neni 46 
 

Në nenin 111 paragrafi (1) ndryshohet si vijon: 
"Me qëllim të mbrojtjes së ujërave nëntokësore, 
ndalohet çdo shkarkim i drejtpërdrejtë i 
materieve prioritare, substancave ndotëse dhe 
substancave të përcaktuara në përputhje me 
nenin 92 të këtij ligji." 
Në paragrafin (2) pas fjalëve "substanca" 
shtohen fjalët "vendosja e materieve ndotëse në 
ujërat nëntokësore". 
Paragrafi (3) ndryshohet si vijon: 
Me përjashtim të paragrafëve (1) dhe (2) të këtij 
neni, leja e shkarkimit mund të lejojë shkarkimin 
e materieve dhe substancave nga paragrafi (1) i 
këtij neni me qëllim të ri-injektimit në të njëjtin 
akuifer të ujërave të përdorur për qëllime 
gjeotermale, ujërat që pompohen nga minierat 
dhe guroret ose ujërat që pompohen gjatë 
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пропис доколку спречувањето и контролата 
на хавариите е уредено со посебен закон. “ 
 

Член 46 
Во член 111 ставот (1) се менува и гласи: 
„Заради заштита на подземни води се 
забранува секое директно испуштање на 
приоритетни материи и супстанции и 
загадувачки материи и супстанции 
определени согласно членот 92 од овој закон.“  
Во ставот (2) по зборовите „супстанција,“ се 
додаваат зборовите „внесување загадувачки 
материи во подземните води“. 
Ставот (3) се менува и гласи: 
„По исклучок од ставовите (1) и (2) на овој 
член, може со дозволата за испуштање да се 
дозволи испуштање на материите и 
супстанциите од ставот (1) од овој член заради 
реинјектирање во истиот аквифер на води што 
се користат за геотермални намени, води што 
се испумпуваат од рудници и каменоломи или 
води што се испумпуваат при градежни 
работи и во други специфични случаи 
уредени согласно став  (7) од овој член.“  
Во ставот (4) зборовите „ставот (8) од овој 
член“ се заменуваат со зборовите „ членот 98 
од овој закон“. 
Во ставот (9) зборовите „директното и 
индиректното“, како и зборовите „за 
добивање на дозволите од ставовите (2) и (3) 
на овој член“ се бришат. 
 

Член 47 
Во членот 114 во ставот (1) во точката 1) по 
зборот „место“ се додаваат зборовите „за 
агломерации“. 
 

Член 48 
Во насловот на членот 120 зборовите 
„Минимум прифатлив“ се заменуваат со 
зборот„ Еколошки“. 
Во ставот (1) зборовите  “минимум” се 
заменува со зборот  “еколошки”. 
Во ставот (1) во точката 4) зборовите „членот 
94“ се заменуваат со зборовите „членовите 90, 
92 и 93.“  
Во ставот (2) зборовите „минимум 
прифатлив“ се заменуваат со зборот 
„еколошки“. 

punimeve të ndërtimit dhe në raste të tjera 
specifike të rregulluara në përputhje me 
paragrafin (7) të këtij neni." 
Në paragrafin (4) fjalët "paragrafi (8) i këtij neni" 
zëvendësohen me fjalët "neni 98 i këtij ligji". 
Në paragrafin (9) fjalët "drejtpërdrejt dhe 
indirekt", si dhe fjalët "për marrjen e lejeve nga 
paragrafët (2) dhe (3) të këtij neni" fshihen. 

 
 
 

Neni 47 
 

Në nenin 114 në paragrafin (1) në pikën 1) pas 
fjalës "vendi" shtohen fjalët "për aglomerate". 
 

Neni 48 
 

Në titullin e nenit 120, fjalët "Minimumi i 
pranueshëm" zëvendësohen me fjalën 
"ekologjike". 
Në paragrafin (1) fjala “minimumi” 
zëvendësohet me fjalën “ekologjike”. 
Në paragrafin (1) në pikën 4) fjalët "neni 94" 
zëvendësohen me fjalët "nenet 90, 92 dhe 93". 
Në paragrafin (2), fjalët "minimumi i 
pranueshëm" zëvendësohen me fjalën 
"ekologjike". 
Në paragrafin (4) fjalët “Organi i administratës 
shtetërore përgjegjës për kryerjen e punëve në 
fushën e mjedisit jetësor” zëvendësohen me 
fjalët “Organi i administratës shtetërore 
përgjegjës për kryerjen e punëve në fushën e 
punëve hidrometeorologjike”. 
 

Neni 49 
 

Në nenin 123 paragrafi (2) fjalët “Menaxhimi i 
ujërave nga neni 191” zëvendësohen me fjalët 
“Objektet dhe impiantet e ujësjellësit nga neni 
163 paragrafi (1) pika 1)”. 
Në paragrafin (4) fjalët " Menaxhimi i ujërave 
nga neni 191" zëvendësohen me fjalët "personat 
juridikë që menaxhojnë objektet dhe impiantet e 
ujit nga neni 163 paragrafi (1) pika 1). " 

Neni 50 
 

Në nenin 126 paragrafi (1) fjalët " Menaxhimi i 
ujërave nga neni 191" zëvendësohen me fjalët 
"personat juridikë që menaxhojnë objektet dhe 
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Во ставот (4) зборовите „Органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работите од областа на животната средина“ се 
заменуваат со зборовите „Органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работите од областа на хидрометеоролошките 
работи“. 
 

Член 49 
Во членот 123 во ставот (2) зборовите 
„водостопанствата од членот 191“ се 
заменуваат  со зборовите „водостопански 
објекти и постројки од  член 163 став (1) точка 
1)“. 
Во ставот (4) зборовите „ водостопанствата од 
членот 191“ се заменуваат со зборовите 
„правните лица кои управуваат со 
водостопански објекти и постројки од членот 
163 став (1) точка 1). “ 
 
 
 

Член 50 
Во членот 126 во ставот (1) зборовите 
„водостопанството од членот 191“ се 
заменуваат со зборовите „правните лица кои 
управуваат со водостопански објекти и 
постројки од членот 163 став (1) точка 1)“. 
Во ставот (6) зборот „водостопанството“ се 
заменуваат со зборовите „правните лица кои 
управуваат со водостопански објекти и 
постројки од член 163 став (1) точка 1) на овој 
закон“. 
 

Член 51 
Во членот 130 ставот (4)  се менува и гласи: 
„Известувањето за состојбата од ставот (1) на 
овој член се врши во согласност со прописите 
за заштита и спасување“. 
Ставот (5) се менува и гласи: 
„Органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од хидрометеоролошки 
работи, пред настанување на критични 
водостои за бранетото подрачје, го известува 
центарот за управување со кризи за да дава 
прогноза за времето на доаѓање и висината на 
поплавните бранови.“ 

 
Член 52 

impiantet e ujit nga neni 163 paragrafi (1) pika 
1)". 
Në paragrafin (6) fjala "menaxhimi i ujërave" 
zëvendësohet me fjalët "personat juridikë që 
menaxhojnë objektet dhe impiantet e ujit nga 
neni 163 paragrafi (1) pika 1) të këtij ligji". 
 

Neni 51 
 

Në nenin 130 paragrafi (4) ndryshohet si vijon: 
“Njoftimi për gjendjen nga paragrafi (1) i këtij 
neni bëhet në përputhje me dispozitat për 
mbrojtje dhe shpëtim”. 
Paragrafi (5) ndryshohet si vijon: 
“Organi i administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e punimeve hidrometeorologjike, 
përpara shfaqjes së niveleve kritike të ujit për 
zonën e mbrojtur, njofton qendrën e menaxhimit 
të krizave për të dhënë një parashikim për kohën 
e mbërritjes dhe lartësinë e valëve të 
përmbytjeve.” 
 

Neni 52 
 

Në nenin 131 në paragrafin (1) në pikën 3, fjala 
"hedh" zëvendësohet me fjalën "shtyj". 
Pas paragrafit (2) shtohet paragrafi i ri (3), si 
vijon: 
 “(3) Organi i administratës shtetërore përgjegjës 
për kryerjen e punëve mjedisore lëshon pëlqimin 
nga paragrafi (2) pika 3) të këtij neni në bazë të 
një propozim-vendimi të paraqitur, të cilit i 
bashkëngjitet: 
- një studim hidrologjik i rrjedhës ujore, i 
përgatitur nga një person juridik që ka licencë 
projektimi në përputhje me Ligjin e Ndërtimit, 
- plan sintetik në përmasa 1:1000, me pozicionim 
koordinativ dhe 
- prerje tërthore me gjerësinë e brezit bregdetar 
të rrjedhës ujore.” 
 

Neni 53 
 

Titulli i pikës 5. të kreut V. ndryshohet si vijon 
“Mbrojtja dhe përmirësimi i regjimit të ujërave”. 
 

Neni 54 
 

Titulli i nenit dhe neni 142 ndryshon si vijon: 
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Во членот 131 во ставот (1) во точката 3) 
зборот „фрла“се заменува со зборот „одлага“. 
По ставот (2) се додава нов став (3) кој гласи: 
„(3) Органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите на животната средина, 
согласноста од ставот (2) точка 3) на овој член 
ја издава врз основа на доставена предлог 
одлука, кон кoja  се приложува: 
-хидролошка студија за водотекот, изработена 
од правно лице кое поседува лиценца за 
проектирање согласно со Законот за градење,  
-синтезен план во размер 1:1000, со 
координатно позиционирање и  
-попречен пресек со ширина на крајбрежниот 
појас на водотекот.“ 
 

 
 
 

Член 53 
Насловот на точката 5. од главата V. се менува 
и гласи „Заштита и подобрување на режимот 
на водите“.  
 

Член 54 
Насловот на членот и членот 142 се менува и 
гласи: 
„Заштита и подобрување на режимот на 
водите на површинските водни тела 
(1) Заштитата и подобрувањето на режимот на 
водите на површинските водни тела се врши 
со уредување и регулација на  коритата и 
бреговите на површинските водни тела, 
односно водотеците, езерата и акумулациите.  
(2)Надлежни органи за заштита и 
подобрување на режимот на водите на 
површинските водни тела од ставот (1) на овој 
член се: 
- Акционерско друштво, Водостопанство на 
Република Северна Македонија на подрачјето 
на своето дејствување,  
-правните лица кои управуваат со 
водостопански објекти и постројки  од членот 
163 став (1) точка 1) на овој закон, и 
-единиците на локалната самоуправа во 
урбаните средини.  
(3) Уредувањето на коритата и бреговите на 
површинските водни тела се врши врз основа 
на дозвола издадена од страна на стручниот 
орган согласно членот 142-а од овој закон.  

 “Mbrojtja dhe përmirësimi i regjimit ujor të 
trupave ujorë sipërfaqësorë 
 (1) Mbrojtja dhe përmirësimi i regjimit ujor të 
trupave ujorë sipërfaqësorë kryhet me 
përcaktimin dhe rregullimin e shtretërve dhe 
brigjeve të trupave ujorë sipërfaqësorë, 
përkatësisht rrjedhave ujore, liqeneve dhe 
rezervuarëve. 
(2) Organet kompetente për mbrojtjen dhe 
përmirësimin e regjimit ujor të trupave ujorë 
sipërfaqësorë nga paragrafi (1) i këtij neni janë: 
- Shoqëria Aksionare, Ekonomia e Ujërave të 
Republikës së Maqedonisë së Veriut në fushën e 
veprimtarisë së saj, 
- personat juridikë që menaxhojnë objektet dhe 
impiantet ujore nga neni 163 paragrafi (1) pika 
1) të këtij ligji dhe 
- Njësitë e vetëqeverisjes lokale në zonat urbane. 
(3) Rregullimi i shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë bëhet në bazë të lejes 
së lëshuar nga organi ekspert në përputhje me 
nenin 142-a të këtij ligji. 
(4) Rregullimi i shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë bëhet në bazë të 
pëlqimit për ekonomi ujore të lëshuar në pajtim 
me nenin 174 të këtij ligji. 
(5) Veprimtaritë për përcaktimin dhe rregullimin 
e shtretërve dhe brigjeve të trupave ujorë 
sipërfaqësorë nga paragrafi (1) i këtij neni mund 
t'i kryejnë persona juridikë që posedojnë leje 
ndërtimi në përputhje me Ligjin për Ndërtim. 
(6) Leja nga paragrafi (3) i këtij neni dhe ankesa 
nga neni 142-b paragrafi (5) i këtij neni mund të 
lëshohet ose dorëzohet në formë të dokumenteve 
elektronike që dorëzohen në profilin e 
përdoruesit në Portalin Kombëtar për Shërbimet 
Elektronike, sipas dispozitave në fushën e 
menaxhimit elektronik dhe shërbimeve 
elektronike dhe në fushën e dokumenteve 
elektronike, identifikimit elektronik dhe 
shërbimeve konfidenciale. 
(7) Me përjashtim të paragrafit (6) të këtij neni, 
dhe në rast të ndërprerjes teknike të funksionimit 
të Portalit Kombëtar për Shërbime Elektronike 
ose të Platformës Kombëtare të 
Ndërveprueshmërisë, vendimi nga paragrafi (1) i 
këtij neni dhe ankesa nga paragrafi (10) i këtij 
neni në formë të dokumenteve elektronike 
dorëzohet përmes dorëzimit të kualifikuar 
elektronik të regjistruar në adresën elektronike të 
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(4) Регулација на коритата и бреговите на 
површинските водни тела се врши врз основа 
на издадена водостопанска согласност 
согласно членот 174 од овој закон.   
(5) Активностите за уредување и регулација 
на коритата и бреговите на површинските 
водни тела од ставот (1) на овој член, можат 
да ги извршуваат правни лица кои да 
поседуваат  лиценца за градење во согласност 
со Законот за градење. 
(6) Дозволата од ставот (3) на овој член и 
жалбата од членот 142 -б став (5) на овој член 
можат да бидат издадени односно поднесени 
и во форма на електронски документи кои се 
доставуваат на профилот на корисникот на 
Националниот портал за електронски услуги, 
согласно прописите од областа на 
електронското управување и електронските 
услуги и од областа на електронските 
документи, електронската идентификација и 
доверливите услуги.  
(7) По исклучок на ставот (6) од овој член, а 
во случај на технички прекин на 
функционалноста на Националниот портал за 
електронски услуги или Националната 
патформа за интероперабилност, решението 
од ставот (1) на овој член и жалбата од ставот 
(10) на овој член во форма на електронски 
документи се доставуваат преку 
квалификувана електронска препорачана 
достава на електронската адреса на 
подносителот на жалбата односно 
надлежниот орган, согласно прописите од 
областа на електронските документи, 
електронската идентификација и доверливите 
услуги. “ 
 

Член 55 
Насловот на членот и членот 142-а се менува 
и гласи: 
„Потребна документација за издавање на 
дозвола за уредување на коритата и бреговите 
на површинските водни тела 
(1) Дозволата за уредување на коритата и 
бреговите на површинските водни тела се 
издава врз основа на поднесено барање за 
добивање на дозвола кое подносителот го 
доставува до стручниот орган. 
(2) Со дозволата од ставот (1) на овој член се 
утврдува локацијата, начинот, предметите и 

parashtruesit të ankesës, përkatësisht organit 
kompetent, në përputhje me dispozitat nga fusha 
e dokumenteve elektronike, identifikimi 
elektronik dhe shërbimet konfidenciale. " 
 

Neni 55 
Titulli i nenit dhe neni 142-a ndryshohet si vijon: 
 “Dokumentacioni i nevojshëm për dhënien e 
lejes për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë 
 (1) Leja për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve 
të trupave ujorë sipërfaqësorë lëshohet në bazë të 
kërkesës së parashtruar për marrjen e lejes, të 
cilën parashtruesi ia paraqet organit ekspert. 
(2) Me lejen nga paragrafi (1) i këtij neni 
caktohet vendndodhja, mënyra, objektet dhe 
mjetet, si dhe koha e rregullimit e cila nuk mund 
të jetë më e gjatë se dy vjet. 
(3) Kërkuesi në shtojcë të kërkesës për 
rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të rrjedhave 
ujore nga paragrafi (1) i këtij neni, duhet të 
dorëzojë edhe dokumentacionin në vijim: 
- dokumentacioni teknik (projekti bazë, rishikimi 
i projektit bazë dhe raporti gjeodezik) i cili 
përmban veçanërisht llogaritjet hidrologjike dhe 
hidraulike për ujërat e mëdha dhe të vogla dhe 
për ujërat nëntokësore, gjurmën, nivelet, profilin 
hidraulik të shtratit të rrjedhës ujore ose një pjesë 
të tij që përfaqëson një tërësi rregulluese, sasinë 
e rrjedhjes, vendin e depozitimit të materialit 
lumor dhe të dhëna të tjera të rëndësishme për 
regjimin e ujërave dhe për mbrojtjen dhe 
përmirësimin e mjedisit dhe natyrës; 
- një hartë topografike në përmasa 1:25.000, me 
pozicionimin koordinativ të vendndodhjes ku 
kryhet mirëmbajtja dhe rregullimi i trupit ujor 
sipërfaqësor; 
- vlerësimi vjetor i rrjedhës në pajtim me nenin 
133 të këtij ligji; 
- rishikimi i projektit bazë nga alineja 1 e këtij 
paragrafi i përgatitur nga personi juridik i cili 
posedon licencë për revizion në përputhje me 
Ligjin për Ndërtim dhe  
- Vendimi për një studim të miratuar të vlerësimit 
e ndikimit mbi mjedisin jetësor, përkatësisht 
vendim për miratimin e raportit për mbrojtjen e 
mjedisit të lëshuar nga një autoritet kompetent në 
përputhje me Ligjin për Mjedisin Jetësor. 
(4) Përderisa bëhet fjalë për rregullimin e 
brigjeve të liqeneve dhe rezervuarëve, 
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средствата, како и времето на уредување, кое 
не може да биде подолго од две години.  
(3) Барателот во прилог на барањето за 
уредување на  коритата и бреговите на 
водотеците од ставот (1) на овој член ја 
доставува следната документација:  
- техничка документација (основен проект, 
ревизија на основниот проект и геодетски 
елаборат) која особено содржи хидролошки и 
хидраулички пресметки за големите и малите 
води и за подземните води, траса, нивелета, 
хидраулички профил на коритото на 
водотекот или дел од него што претставува 
една регулациона целина, количеството на 
наносот, место за одлагање на речниот 
материјал и други податоци кои се од значење 
за режимот на водите и за заштита и 
унапредување на животната средина и 
природата;  
- топографска карта во размер 1:25.000, со 
координатно позиционирање на локацијата 
каде се врши одржувањето и уредувањето на 
површинското водно тело;  
- годишна проценка на проток согласно 
членот 133 од овој закон; 
- ревизија на основниот проект од алинејата 1 
од овој став изработена од правно лице кое 
поседува лиценца за ревизија согласно со 
Законот за градење и  
- решение за одобрена студија за оцена на 
влијанието врз животната средина односно 
решение за одобрување на елаборатот за 
заштита на животната средина издадено од 
надлежен орган согласно Закон за животната 
средина. 
(4) Доколку се работи за уредување на 
бреговите на езерата и акумулациите 
техничката документација од став (3) алинеа 1 
од овој член, особено содржи режим на 
осцилации на нивото на водата, количеството 
на наносот, влијанието на стабилноста на 
крајбрежјето и други податоци кои се од 
значење за режимот на водите и за заштита и 
унапредување на животната средина и 
природата. 
(5) Решението за одобрување на елаборат за 
заштита на животната средина од ставот (3) 
алинеја 5 на овој член кое го издава 
општината, општините во градот Скопје или 
градот Скопје согласно со Законот за 

dokumentacioni teknik nga paragrafi (3) alineja 
1 e këtij neni, në veçanti përmban regjim të 
lëkundjeve të nivelit të ujit, sasinë së sedimentit, 
ndikimin e qëndrueshmërisë së vijës bregdetare 
dhe të dhëna të tjera të rëndësishme për regjimin 
ujor dhe për mbrojtjen dhe promovimin e 
mjedisit jetësor dhe natyrës. 
(5) Vendimin për miratimin e raportit për 
mbrojtjen e mjedisit jetësor nga paragrafi (3) 
alineja 5 e këtij neni, të cilin e lëshon komuna, 
komunat në qytetin e Shkupit ose Qyteti i 
Shkupit, në përputhje me Ligjin për Mjedisin 
Jetësor merret nga nëpunësi i autorizuar në 
organin e administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e punëve në fushën e mjedisit jetësor, i 
cili udhëheq procedurën për dhënien e lejes për 
rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të rrjedhave 
ujore, i cili është i detyruar të kërkojë 
dokumentacionin nga autoriteti publik 
kompetent brenda tre ditëve nga dita e marrjes së 
kërkesës. 
(6) Vendimi për studimin e miratuar të vlerësimit 
të ndikimit mbi mjedisin jetësor të lëshuar nga 
organi i administratës shtetërore përgjegjës për 
çështjet e mjedisit jetësor, përkatësisht vendimi 
për miratimin e elaboratit për mbrojtjen e 
mjedisit jetësor të lëshuar nga organi i 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve profesionale në fushën e mjedisit 
jetësor në përputhje me Ligjin për Mjedisin 
Jetësor, nga paragrafi (3) alineja 5 e këtij 
neni,personi zyrtar i autorizuar në organin e 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e punëve nga fusha e mjedisit jetësor, i cili 
udhëheq procedurën për dhënien e lejes për 
rregullim e shtretërve dhe brigjeve të rrjedhave 
ujore, i siguron ato nga të dhënat zyrtare të 
autoritetit. 
(7) Personi zyrtar i autorizuar nga organi publik 
kompetent është i obliguar që në afat prej tri 
ditësh nga dita e pranimit të kërkesës t'i dorëzojë 
dëshmitë e kërkuara nga paragrafi (3) i këtij neni. 
(8) Leja nga paragrafi (1) i këtij neni regjistrohet 
në librin ujor nga neni 160 i këtij ligji. 
(9) Ministri i cili udhëheq me organin e 
administratës shtetërore përgjegjës për çështjet e 
mjedisit jetësor e përcakton formën dhe 
përmbajtjen e formularit të kërkesës dhe lejes 
nga paragrafi (1) i këtij neni." 

Neni 56 
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животната средина го прибавува овластеното 
службено лице во органот на државната 
управа надлежен за вршење на работите од 
областа на животната средина кое ја води 
постапката за издавање на дозвола за 
уредување на коритата и бреговите на 
водотеците, кое е должно во рок од три дена 
од денот на приемот на барањето да ја побара 
документацијата од надлежниот јавен орган. 
(6) Решението за одобрена студија за оцена на 
влијанието врз животната средина кое го 
издава органот на државната управа надлежен 
за работите од областа на животната средина 
односно решението за одобрување на 
елаборатот за заштита на животна средина кој 
го издава органот на државната управа 
надлежен за вршење на стручните работи од 
областа на животната средина согласно со 
Законот за животната средина, од ставот (3) 
алинеја 5 од овој член, овластеното службено 
лице во органот на државната управа 
надлежен за вршење на работите од областа 
на животната средина кое ја води постапката 
за издавање на дозвола за уредување на 
коритата и бреговите на водотеците, ги 
прибавува од службената евиденција на 
органот. 
(7) Овластеното службено лице од 
надлежниот јавен орган е должно бараните 
докази од ставот (3) на овој член да ги достави 
во рок од три дена од денот на приемот на 
барањето. 
(8) Дозволата од ставот (1) на овој член се 
евидентира во водната книга од членот 160 од 
овој закон. 
(9) Министерот кој раководи со органот на 
државната управа надлежен за работите од 
областа на животната средина ги пропишува 
формата и содржината на образецот на 
барањето и на дозволата од ставот (1) на овој 
член.“ 
 

Член 56 
По членот 142-а се додава нов член 142-б кој 
гласи: 
„Член 142-б  
Постапка за издавање на дозволи за 
уредување на коритата и бреговите на 
површинските водни тела 

 
Pas nenit 142-a, shtohet neni i ri 142-b, si vijon: 
 “Neni 142-b 
Procedura e dhënies së lejeve për rregullimin e 
shtretërve dhe brigjeve të trupave ujorë 
sipërfaqësorë 
(1) Organi profesional është i obliguar që pa 
vonesë ta publikojë në faqen e tij të internetit dhe 
nga një kopje të kërkesës t'ua dorëzojë organeve 
të administratës shtetërore dhe institucioneve të 
tjera të prekura nga veprimtaritë që do të kryhen 
në vendndodhjen e subjektit. 
(2) Subjektet nga paragrafi (1) i këtij neni janë të 
obliguar që në afat prej 15 ditësh nga pranimi i 
kërkesës t'i paraqesin mendim organit 
profesional.  
(3) Përderisa subjektet nga paragrafi (1) i këtij 
neni nuk paraqesin mendim në afatin e 
përcaktuar në paragrafin (1) të këtij neni, 
konsiderohet se janë pajtuar me kërkesën. 
(4) Organi profesional nga paragrafi (1) i këtij 
neni është i obliguar që në afat prej 30 ditësh nga 
dita e pranimit të kërkesës të sjellë vendim për 
dhënien e lejes, përkatësisht për refuzimin e 
kërkesës për dhënien e lejes për rregullimin e 
shtretërve dhe brigjeve të lumenjve të rrjedhave 
ujore. 
(5) Kundër vendimit nga paragrafi (4) i këtij 
neni, mund të parashtrohet ankesë në pajtim me 
dispozitat e procedurës së përgjithshme 
administrative, në afat prej 15 ditësh nga dita e 
pranimit, gjegjësisht nga dita e publikimit të lejes 
në librin e ujërave." 
 

Neni 57 
 

Në titullin e nenit 142-c, fjala "leje" 
zëvendësohet me fjalët "lejet për rregullim". 
(1) Ekonomitë e ujërave dhe njësitë e 
vetëqeverisjes lokale të cilave u është lëshuar 
leja për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të 
rrjedhave ujore janë të detyruar t’u përmbahen 
kushteve në leje.  
(2) Ekonomitë e ujërave dhe njësitë e 
vetëqeverisjes lokale të cilave u është lëshuar 
leja për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të 
rrjedhave ujore, në të cilat parashikohet edhe 
nxjerrja e rërës, zhavorrit dhe gurit, janë të 
obliguara të mbajnë ditar në të cilin evidentohen 
sasia e nxjerrë e rërës, zhavorrit dhe gurit në baza 
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(1) Стручниот орган е должен, без одлагање да 
го објави на својата веб страница, и по еден 
примерок од барањето да достави до органите 
на државната управа и други институции 
засегнати од  дејностите што ќе се вршат на 
предметната локација. 
(2)Субјектите од ставот (1) на овој член се 
должни во рок од 15 дена од приемот на 
барањето да му достават на стручниот орган 
мислење. 
(3) Доколку субјектите од ставот (1) на овој 
член  во рокот утврден во ставот (1) на овој 
член не достават мислење, се смета дека се 
согласиле со барањето. 
(4) Стручниот орган од ставот (1) на овој член 
е должен во рок од 30 дена од денот на 
добивањето на барањето да донесе решение за 
издавање на дозволата, односно за одбивање 
на барањето за издавање на дозволата за 
уредување на коритата и бреговите на 
водотеците. 
(5) Против решението од ставот (4) на овој 
член, може да се изјави жалба согласно 
прописите за општа управна постапка, во рок 
од 15 дена од денот на приемот, односно од 
денот на објавата на дозволата во водната 
книга.“ 
 

Член 57 
Во насловот на членот 142-в зборот 
„дозволата“ се заменува со зборовите 
„дозволите за уредување“. 
(1) Водостопанствата и единиците на 
локалната самоуправа на кои им е издадена 
дозвола за уредување на коритата и бреговите 
на водотеците, се должни да се придржуваат 
до условите во дозволата. 
(2) Водостопанствата и единиците на 
локалната самоуправа на кои им е издадена 
дозвола за уредување на коритата и бреговите 
на водотеците, во кои е предвидено и вадење 
на песок, чакал и камен се должни да водат 
дневник во кој особено се евидентирaат 
изваденото количество на песок, чакал и 
камен врз дневна основа, локацијата од каде 
што се вади тој материјал, времето на вадење 
на материјалот и тип на механизација.  
(3) Носителите на дозволата за уредување на 
коритата и бреговите на водотеците имаат 
обврска да достават геодетски елаборат за 

ditore, vendndodhja nga e cila nxirret ai material, 
koha e nxjerrjes së materialit dhe lloji i 
mekanizimit. 
(3) Mbajtësit e lejes për rregullimin e shtretërve 
të lumenjve dhe brigjeve të rrjedhave ujore kanë 
për obligim që organit të administratës shtetërore 
përgjegjës për çështje të mjedisit jetësor t'ia 
paraqesin raportin gjeodezik për aktivitetet e 
kryera nga personi juridik që posedon licencë në 
fushën e gjeodezisë brenda tre muajve nga dita e 
përfundimit të aktiviteteve. 
(4)Ministri i cili udhëheq me organin e 
administratës shtetërore përgjegjës për çështjet e 
mjedisit jetësor e përcakton formën dhe 
përmbajtjen e formularit dhe mënyrën e mbajtjes 
së ditarit nga paragrafi (2) i këtij neni." 
 

Neni 58 
 

Titulli i nenit dhe neni 142-d ndryshohet si vijon: 
 “Trajtimi i materialit të nxjerrë gjatë rregullimit 
të shtretërve dhe brigjeve të trupave ujorë 
sipërfaqësorë 
(1) Gjatë rregullimit të shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë, materiali i nxjerrë 
mund të përdoret sipas prioritetit vijues: 
1. Të vendoset/shpërndahet në të njëjtin trup ujor 
pa tërhequr brigjet; 
2. Të përdoret për objektet mbrojtëse të 
ekonomisë ujore ose për mbrojtje të rregullt ose 
të jashtëzakonshme nga përmbytjet, me ose pa 
nxjerrjen paraprake të brigjeve; 
3. Të përdoret për ndërtimin e objekteve dhe 
kryerjen e punëve me rëndësi për Republikën e 
Maqedonisë së Veriut, me çka bartësit të lejes do 
t'i kompensohen shpenzimet e nxjerrjes, 
transportit, asgjësimit dhe ruajtjes së materialit. 
(2) Materiali i nxjerrë që nuk do të përdoret në 
përputhje me paragrafin (1) të këtij neni, mund të 
shitet në treg të hapur, me ankand publik, ku 
çmimi i shitjes së materialit nuk mund të jetë më 
i ulët se çmimi i shitjes në treg të materialit të 
përcaktuar në përputhje me dispozitat në fushën 
e lëndëve të para minerale. 
(3) Në rastet nga paragrafi (1) alineja 3 dhe 
paragrafi (2) i këtij neni, mbajtësi i lejes është i 
obliguar që materialin e nxjerrë në deponi ta 
deponojë në përputhje me dokumentacionin 
teknik. 
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завршени активности изработен од правно 
лице кое поседува лиценца од областа на 
геодезија до органот на државна управа 
надлежен за работите од областа на животната 
средина во рок од три месеци од денот на 
завршување на активностите. 
(4) Министерот кој раководи со органот на 
државна управа надлежен за работите од 
областа на животната средина ги пропишува 
формата и содржината на образецот и начинот 
на водење на дневникот од ставот (2) на овој 
член.“ 
 

Член 58 
Насловот на членот и членот 142 -г се менува 
и гласи: 
„ Постапување со извадениот материјал при 
уредување на коритата и бреговите на 
површинските водни тела 
(1) При уредување на коритата и бреговите на 
површинските водни тела извадениот 
материјал може да се користи по следниот 
приоритет: 
1.  Да се постави/распореди во истото водно 
тело без извлекување на бреговите;  
2. Да се искористи за заштитни водостопански 
објекти  или за редовна или вонредна заштита 
од поплави, со или без претходно извлекување 
на бреговите; 
3. Да се користи за изградба на објекти и 
изведување работи од значење за Република 
Северна Македонија,  при што на носителот 
на дозволата ќе му се надоместат трошоците 
за вадење, превоз, одлагање и чување на 
материјалот.  
(2) Извадениот материјал кој нема да се 
искористи согласно ставот (1) од овој член, 
може да се продаде на слободен пазар, преку 
јавно наддавање, при што продажната цена на 
материјалот не може да биде помала од 
пазарната продажна цена на материјалот 
определена во согласност со прописите од 
областа на минералните суровини.  
(3) Во случаите од  став (1) алинеја 3 и став (2) 
на овој член,  носителот на дозволата е должен 
да го одложи извадениот материјал на 
одлагалиште согласно техничка 
документација.  
(4) За количината на материјал од ставот (3) 
на овој член, кој се превезува до одлагалиште 

(4) Për sasinë e materialit nga paragrafi (3) i këtij 
neni, i cili transportohet në deponi, organi 
administrativ përgjegjës për çështje të mjedisit 
jetësor lëshon dhe vërteton faturë dhe dokument 
për deponimin e materialit. 
(5) Fatura nga paragrafi (3) i këtij neni bartësit të 
lejes i lëshohet në sasi të përcaktuara me leje dhe 
çdo person që bart rërë, zhavorr dhe gurë është i 
obliguar ta posedojë në momentin e transportit. 
(6) Për faturat e lëshuara dhe të vërtetuara nga 
paragrafët (4) dhe (5) të këtij neni, organi i 
administratës shtetërore përgjegjës për çështjet 
nga fusha e menaxhimit të ujërave mban 
evidencë në regjistrin e faturave të lëshuara dhe 
të vërtetuara. 
(7) Formën dhe përmbajtjen e faturave, formën 
dhe përmbajtjen e regjistrit të faturave të 
lëshuara dhe të vërtetuara, i përcakton ministri i 
cili udhëheq me organin e administratës 
shtetërore përgjegjës për punët nga fusha e 
menaxhimit të ujërave. 
(8) Dispozitat e këtij neni zbatohen edhe me 
rastin e dhënies së pëlqimit për ekonomi ujore 
për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë, në pëputhje me 
nenin 174 të këtij ligji."  

 
Neni 59 

 
Në nenin 144, në paragrafët (1), (2) dhe (3) 
fshihen fjalët "dhe të ujërave të destinuara për 
përdorim". 
 

Neni 60 
 

Në nenin 145, në paragrafin (4), fjala "ministër" 
zëvendësohet me fjalën "Me propozimin e 
organit të administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e veprimtarive në fushën e punëve 
hidrometeorologjike, ministri". 
 

Neni 61 
 

Në nenin 146 paragrafi (1) ndryshohet si vijon: 
“Organi i administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e veprimtarive në fushën e punëve 
hidrometeorologjike është përgjegjës për 
monitorimin e përgjithshëm të trupave ujorë që 
janë të përfshira nga rrjeti shtetëror, si dhe për 
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органот на управа надлежен за работите од 
областа на животната средина издава и 
заверува испратница и документ за одлагање 
на материјалот. 
(5) Испратницата од ставот (3) на овој член се 
издава на носителот на дозволата во количини 
утврдени со дозволата и секое лице кое врши 
превоз на песок, чакал и камен е должно да ја 
поседува во моментот на превоз. 
(6) За издадените и заверените испратници од 
ставовите (4) и (5) на овој член, органот на 
државната управа надлежен за работите од 
областа на управувањето со водите води 
евиденција во регистар на издадени и 
заверени испратници. 
(7) Формата и содржината на испратниците, 
формата и содржината на регистарот на 
издадени и заверени испратници ги 
пропишува министерот кој раководи со 
органот на државната управа надлежен за 
работите од областа на упрaвувањето со 
водите. 
(8) Одребдите од овој член се применуваат и 
при издавање на водостопанска согласност за  
регулација на  коритата и бреговите на 
површинските водни тела, во согласност со 
членот 174 од овој закон.“ 
 

Член 59 
Во членот 144 во ставовите (1), (2) и (3) 
зборовите „и на водите наменети за 
користење,“ се бришат. 
 

Член 60 
Во членот 145 во ставот (4) зборот 
„Министерот“ се заменува со зборовите „На 
предлог на органот на државната управа 
надлежен за вршење на работите од областа 
на хидрометеоролошките работи, 
министерот“. 
 

 
 

 
Член 61 

Во членот 146 ставот (1) се менува и гласи: 
„Органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на 
хидрометеоролошки работи е одговорен за 
целокупниот мониторинг на водните тела 

realizimin, funksionimin, mirëmbajtjen dhe 
zhvillimin e rrjetit shtetëror. ." 
Paragrafi (3) fshihet.  
Paragrafët (4) dhe (5) bëhen paragrafë (3) dhe 
(4). 
Në paragrafin (6), i cili bëhet paragrafi (5), 
fshihen fjalët "dhe së paku një person me arsim 
të lartë në fushën e mbrojtjes shëndetësore". 
Në paragrafin (7), i cili bëhet paragrafi (6), pas 
fjalës "shëndeti", shtohen fjalët "dhe organit të 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e veprimtarive në fushën e bujqësisë". 
 

Neni 62 
 

Në nenin 148 paragrafi (11) ndryshohet si vijon: 
“Organi i administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e veprimtarive në fushën e shëndetësisë 
është i detyruar të përgatisë raporte vjetore për 
gjendjen e ujërave të destinuara për konsum 
njerëzor dhe t'i publikojë në faqen e tij të 
internetit”. 
 

Neni 63 
 

Në nenin 150 në paragrafin (8) fjalët “çdo dy 
vjet” zëvendësohen me fjalën “çdo vit”. 
 

Neni 64 
 

Në nenin 155 në paragrafin (1) fjalët “dhe 
personat fizikë” fshihen. 
 

 
 
 

Neni 65 
 

Në nenin 161 paragrafi (5) ndryshohet si vijon: 
“Kadastra e ndotësve është e disponueshme për 
publikun në faqen e internetit të organit të 
administratës shtetërore përgjegjëse për kryerjen 
e veprimtarive nga fusha e mjedisit jetësor”. 
 

Neni 66 
 

Neni 162 në paragrafin (2) fjala "ndërshtetërore" 
zëvendësohet me fjalën "ndërkufitare". 

Neni 67 
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опфатени со државната мрежа, како и за  
реализација, работење, одржување и развој на 
државната мрежа.“ 
Ставот (3) се брише. 
Ставовите (4) и (5) стануваат ставови (3) и (4). 
Во ставот (6) кој станува став (5) зборовите „и 
најмалку едно лице со високо образование од 
областа на здравствената заштита“ се бришат. 
Во ставот (7) кој станува став (6) по зборот 
„здравството“ се додаваат зборовите „ и 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на 
земјоделството“.  

Член 62 
Во членот 148 ставот (11) се менува и гласи: 
„Органот на државна управа надлежен за 
вршење на работите од областа на здравството 
е должен да подготвува годишни извештаи за 
состојбата на водата наменета за 
консумирање од страна на човекот и да ги 
објавува на својата веб страница.“ 
 

Член 63 
Во членот 150 во ставот (8) зборовите „на 
секои две години“ се заменуваат со зборот 
„годишно“. 

Член 64 
Во членот 155 во ставот (1) зборовите „и 
физичките лица“ се бришат. 
 

Член 65 
Во членот 161 ставот (5) се менува и гласи: 
„Катастарот на загадувачи е јавно достапен на 
веб-страницата на органот на државната 
управа надлежен за вршење на работите од 
областа на животната средина.“ 
 

Член 66 
Членот 162 во  ставот (2)  зборот 
“меѓудржавни” се заменува со зборот 
“прекугранични”. 
 

Член 67 
Во членот 163 во ставот (1) во точката 1) по 
зборот „простори,“ се додава зборот 
„хидројаловишта“. 
 

Член 68 
Во членот 164 во ставот (2) точката 8) се 
менува и гласи: 

Në nenin 163, në paragrafin (1) në pikën 1) pas 
fjalës "hapësiratl" shtohet fjala "hidroponikë". 
 

Neni 68 
 

Në nenin 164 paragrafi (2) pika 8) ndryshohet si 
vijon: 
“përcaktimi dhe rregullimi i shtretërve dhe 
brigjeve të trupave ujorë sipërfaqësorë dhe”. 
 

Neni 69 
 

Në nenin 165, pas paragrafit (2) shtohet paragrafi 
i ri (3), si vijon: 
 “Personi juridik ose fizik që kap ujë nga trupat 
ujorë sipërfaqësorë është i detyruar të sigurojë 
lëvizjen e papenguar të peshqve, për të cilat 
duhet të vendosë dhe mirëmbajë në gjendjen e 
duhur objektet e duhura (shtigjet e peshkut) sipas 
praktikave ose teknikave më të mira në 
dispozicion”. 
Paragrafët (3) dhe (4) bëhen paragrafë (4) dhe 
(5). 
 

Neni 70 
 

Në nenin 166 në paragrafin (2) pas fjalëve "mbi 
ujërat" shtohen fjalët "dhe ekosistemet ujore". 
Në paragrafin (3) pas fjalëve "mjedisi jetësor" 
shtohen fjalët "dhe Qendra për Menaxhimin e 
Krizave". 

Neni 71 
 

Në nenin 167 në paragrafin (1) në pikën 8) pas 
fjalës "shkarkojnë" shtohet fjala "i papastruar". 
 

Neni 72 
 

Në nenin 174 paragrafi (5) ndryshohet si vijon: 
“Për objektet për të cilat parashikohet dhënia e 
lejes për shfrytëzim, pra shkarkimi në ujë, leja e 
lëshuar në përputhje me këtë ligj zëvendëson 
pëlqimin e ekonomisë ujore. " 
Në paragrafin (5), i cili bëhet paragrafi (6), pas 
fjalës "ujë" shtohen fjalët "dhe shkarkimi i 
ujërave". 
Pas paragrafit (5) shtohen dy paragrafë të rinj (6) 
dhe (7), si vijon: 
(6) Pëlqimi i ekonomisë ujore nga ky nen dhe 
vendimi nga neni 176 i këtij neni mund të 
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„уредување и регулација на  коритата и 
бреговите на површинските водни тела и “. 
 

Член 69 
Во членот 165 по ставот (2) се додава нов став 
(3) кој гласи: 
„Правно или физичко лице коешто зафаќа 
вода од површински водни тела е должно да 
обезбеди непречено движење на рибите, за 
што треба да постави и одржува во исправна 
состојба соодветни постројки (рибни патеки) 
согласно најдобрите достапни практики или 
техники.“ 
Ставовите (3) и (4) стануваат ставови (4) и (5). 
 

Член 70 
Во член 166 во ставот (2) по зборовите „врз 
водите“ се додаваат зборовите „и водните 
екосистеми“. 
Во ставот (3) по зборовите „животната 
средина“ се додаваат зборовите „и Центар за 
управување со кризи“. 
 

Член 71 
Во членот 167 во ставот (1) во точката 8) по 
зборот „испуштаат“ се додава зборот  
„непрочистени“. 
 

Член 72 
Во членот 174 ставот (5) се менува и гласи: 
„За објектите за кои е предвидено издавање на 
дозвола за користење, односно испуштање во 
вода, издадената дозвола во согласност со овој 
закон  ја заменува водостопанската  
согласност. “ 
Во ставот (5) кој станува став (6) по зборот 
„вода“ се додаваат зборовите „и испуштање 
на води“. 
По ставот (5) се додаваат два нови става (6) и 
(7) кои гласат: 
(6) Водостопанската согласност од овој член и 
решението од членот 176  на овој член можат 
да бидат издадени односно поднесени и во 
форма на електронски документи кои се 
доставуваат на профилот на корисникот на 
Националниот портал за електронски услуги, 
согласно прописите од областа на 
електронското управување и електронските 
услуги и од областа на електронските 

lëshohen ose dorëzohen në formë të 
dokumenteve elektronike që dorëzohen në 
profilin e përdoruesit në Portalin Kombëtar për 
Shërbime Elektronike, në përputhje me 
dispozitat në fushën e menaxhimit elektronik dhe 
shërbimeve elektronike dhe në fushën e 
dokumenteve elektronike, identifikimit 
elektronik dhe shërbimeve konfidenciale. 
(7) Me përjashtim të paragrafit (6) të këtij neni, 
dhe në rast të ndërprerjes teknike të funksionimit 
të Portalit Kombëtar për Shërbime Elektronike 
ose të Platformës Kombëtare të 
Ndërveprueshmërisë, vendimi nga paragrafi (1) i 
këtij neni dhe ankesa nga paragrafi (10) i këtij 
neni në formë të dokumenteve elektronike 
dorëzohet përmes dorëzimit të kualifikuar 
elektronik të regjistruar në adresën elektronike të 
parashtruesit të ankesës, përkatësisht organit 
kompetent, në përputhje me dispozitat nga fusha 
e dokumenteve elektronike, identifikimi 
elektronik dhe shërbimet konfidenciale. " 
 

Neni 73 
 

Në nenin 176, pas paragrafit (5) shtohet një 
paragraf i ri: 
“Vendim për studimin e miratuar të Vlerësimit të 
Ndikimit mbi Mjedisin Jetësor, gjegjësisht 
vendim për miratimin e raportit për mbrojtjen e 
mjedisit jetësor të lëshuar nga organi kompetent 
në përputhje me Ligjin për Mjedisin Jetësor”. 
Paragrafët (5), (6) dhe (7) bëhen paragrafë (6), 
(7) dhe (8). 
 

Neni 74 
Neni 177 fshihet.  
 

Neni 75 
 

Neni 179 ndryshohet si vijon: 
(1) Pëlqimi i ekonomisë ujore pushon të jetë i 
vlefshëm nëse investitori nuk jep miratimin e 
ndërtimit brenda një viti në përputhje me Ligjin 
e Ndërtimit. 
(2) Pëlqimi i ekonomisë ujore pushon të jetë i 
vlefshëm me përfundimin e vlefshmërisë së lejes 
së ndërtimit. 
(3) Për objektet nga paragrafët (1) dhe (2) të nenit 
174, për të cilat Ligji për Ndërtim nuk parasheh 
dhënien e lejes së ndërtimit, pëlqimi i ekonomisë 
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документи, електронската идентификација и 
доверливите услуги.  
(7) По исклучок на ставот (6) од овој член, а 
во случај на технички прекин на 
функционалноста на Националниот портал за 
електронски услуги или Националната 
патформа за интероперабилност, решението 
од ставот (1) на овој член и жалбата од ставот 
(10) на овој член во форма на електронски 
документи се доставуваат преку 
квалификувана електронска препорачана 
достава на електронската адреса на 
подносителот на жалбата односно 
надлежниот орган, согласно прописите од 
областа на електронските документи, 
електронската идентификација и доверливите 
услуги. “ 
 

Член 73 
Во членот 176 по ставот (5) се додава нов став: 
„Решение за одобрена студија за оцена на 
влијанието врз животната средина односно 
решениe за одобрување на елаборатот за 
заштита на животната средина издадено од 
надлежен орган согласно Закон за животна 
средина.“ 
Ставовите (5), (6) и (7) стануваат ставови (6), 
(7) и (8). 
 

Член 74 
Членот 177 се брише.  
 

Член 75 
Членот 179 се менува и гласи: 
„ (1) Водостопанската согласност престанува 
да важи доколку инвеститорот во рок од една 
година  не обезбеди одобрение за градење 
согласно со Законот за градење. 
(2) Водостопанската согласност престанува да 
важи со престанокот на важење на 
одобрението за градење. 
(3) За објектите ставовите (1) и (2) од членот 
174, за кои со Законот за градење не е 
предвидено издавање на одобрение за 
градење, водостопанската согласност 
престанува да важи по истекот на рок од две 
години од денот на издавање.“ 
 

Член 76 

ujore pushon të jetë i vlefshëm pas skadimit të 
afatit të dy viteve nga data e lëshimit”. 
 

Neni 76 
 

Në nenin 183, në paragrafin (4) pika në fund të 
fjalisë zëvendësohet me presje dhe shtohen fjalët 
"në përputhje me rregulloret nga fusha e sigurisë 
ushqimore". 
 

Neni 77 
 

Titulli i nenit 191 ndryshohet si vijon: “Sistemet 
e ujitjes dhe kullimit”. 
Paragrafi (2) ndryshon si vijon: 
“Përdorimin, shfrytëzimin dhe mirëmbajtjen e 
sistemeve hidrike apo sistemeve të ujitjes dhe 
kullimit e kryejnë ekonomitë ujore dhe personat 
e tjerë juridikë të krijuar për atë lloj pune në 
përputhje me ligjin”. 
 

 
 

Neni 78 
Neni 192 fshihet. 
 

Neni 79 
 

Në nenin 198, pas paragrafit (3) shtohet paragrafi 
i ri (4), si vijon: 
“Formën dhe përmbajtjen e elaboratit nga 
paragrafi (2) i këtij neni e përcakton ministri i cili 
udhëheq organin e administratës shtetërore 
përgjegjës për kryerjen e punëve nga fusha e 
mjedisit jetësor”. 
Paragrafi (4) bëhet paragrafi (5). 
 

Neni 80 
 

Në nenin 200 në paragrafin (1) fjala "minimumi" 
fshihet. 
 

Neni 81 
 

Në nenin 202 paragrafi (2) ndryshon si vijon: 
“Në afat prej një muaji nga përfundimi i 
ndërtimit të pusit, hapësi i pusit përgatit dhe i 
paraqet një raport organit të administratës 
shtetërore përgjegjës për kryerjen e veprimtarive 
në fushën e mjedisit jetësor”. 
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Во членот 183 во ставот (4) точката на крајот 
на реченицата се заменува со запирка и се 
додаваат зборовите  „согласно прописите од 
областа на безбедност на храната.“. 
 

Член 77 
Насловот на членот 191 се менува и гласи: 
„Системи за наводнување и одводнување“. 
Ставот (2) се менува и гласи: 
„Користење, експлоатирање и одржување на 
хидросистемите или системите за 
наводнување и одводнување вршат 
водостопанства и други правни лица основани 
за тој и вид работа согласно со закон.“ 

Член 78 
Членот 192 се брише. 
 

Член 79 
Во членот 198 по ставот (3) се додава нов став 
(4) кој гласи: 
„Формата и содржината на елаборатот од 
ставот (2)  на овој член ја утврдува 
министерот кој раководи со органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работата од областа на животната средина.“ 
Ставот (4) станува став (5). 
 

Член 80 
Во членот 200 во ставот (1) зборот 
„минимално“ се брише. 
 

Член 81 
Во членот 202 ставот (2) се менува и гласи: 
„Во рок од еден месец од завршувањето на 
изградбата на бунарот, копачот на бунарот 
изготвува и доставува извештај до органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работите од областа на животната средина.“ 
 

Член 82 
Во членот 208 ставот (2) се менува и гласи: 
„Надоместокот за вадење на песок, чакал и 
камен не се плаќа ако извадениот песок, чакал 
и камен се употребува во согласност со член 
142-г став 1 од овој закон.“ 
 

Член 83 
Во членот 213 во ставот (13) алинеја 1 зборот 
„производствената“ се заменува со зборот 
„продажната“. 

 
Neni 82 

 
Në nenin 208 paragrafi (2) ndryshon si vijon: 
“Kompensimi për nxjerrjen e rërës, zhavorrit dhe 
gurit nuk paguhet nëse rëra, zhavorri dhe guri i 
nxjerrë përdoret në përputhje me nenin 142-d 
paragrafin 1 të këtij ligji”. 
 

Neni 83 
 

Në nenin 213 paragrafi (13) alineja 1 fjala 
“prodhim” zëvendësohet me fjalën “shitje”. 
Paragrafi (16) ndryshon si vijon: 
“Shuma e kompensimit që paguhet gjatë 
ambalazhimit të ujit për nevoja komerciale është 
2% e çmimit të përcaktuar të ujit në një sistem 
ujësjellësi publik”. 
Paragrafi (18) ndryshon si vijon: 
“Detyruesi nga paragrafi (17) i këtij neni është i 
obliguar që kompensimin nga paragrafi (16) i 
këtij neni ta paguajë më së voni 30 ditë nga dita 
e përdorimit të ujit për ambalazhim dhe atë e 
paguan në llogari pagesore të veçantë në kuadër 
të llogarisë së thesarit, një herë në muaj”. 
Në paragrafin (23), numri “3%” zëvendësohet 
me numrin “1%”. 
Pas paragrafit (31) shtohet paragrafi i ri (32), si 
vijon: 
“Të obliguarit nga ky nen që përdorin ujë janë të 
detyruar një herë në vit në periudhën nga 1 marsi 
deri më 31 mars të vitit aktual për vitin paraprak 
t’i paraqesin organit të administratës shtetërore 
përgjegjës për kryerjen e veprimtarive në fushën 
e mjedisit jetësor të dhënat për kompensimet e 
llogaritura dhe të paguara për ujërat e përdorur 
për vitin e kaluar." 
Paragrafët (32) dhe (33) bëhen paragrafët (33) 
dhe (34). 
 

Neni 84 
 

Në nenin 214, pas paragrafit (12) shtohet 
paragrafi i ri (13), si vijon: 
“(13) Të obliguarit nga ky nen që shkarkojnë 
ujërat e zeza janë të detyruar një herë në vit në 
periudhën nga 1 deri më 31 mars të vitit aktual 
për vitin paraprak tek organi i administratës 
shtetërore përgjegjës për kryerjen e veprimtarive 
nga fusha e mjedisit jetësor të dorëzojnë të dhëna 
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Ставот (16) се менува и гласи: 
„Висината на надоместокот што се плаќа при 
флаширање на вода за комерцијални потреби 
изнесува 2% од утврдената цена на водата во 
јавен водоснабдителен систем.“ 
Ставот (18) се менува и гласи: 
„Обврзникот од ставот (17) на овој член е 
должен да го уплати надоместокот од ставот 
(16) на овој член најдоцна 30 дена од денот на 
искористувањето на водата за флаширање, а 
го уплатува на посебна уплатна сметка во 
рамките на трезорската сметка, еднаш 
месечно.“ 
Во ставот (23) бројот “3%” се заменува со 
бројот “1%”.  
По ставот (31) се додава нов став (32) кој 
гласи: 
„Обврзниците од овој член кои користат вода 
се должни еднаш годишно во периодот од 01 
до 31 март во тековната година за претходната 
година до органот на државната управа 
надлежен за вршење на работите од областа 
на животната средина да достават податоци за 
пресметани и уплатени надоместоци за 
искористени води за претходната година.“  
 Ставовите (32) и (33) стануваат ставови (33) и 
(34). 
 

 
Член 84 

Во член 214 по ставот (12) се додава нов став 
(13) кој гласи: 
„(13) Обврзниците од овој член кои 
испуштаат отпадни води се должни еднаш 
годишно во периодот од 1 до 31 март во 
тековната година за претходната година до 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на животната 
средина да достават податоци за пресметани и 
уплатени надоместоци за испуштени води за 
претходната година.  “ 
 

Член 85 
Во  членот 215 ставот (2) се менува и гласи: 
„Обврзник за плаќање и пресметување на 
надоместокот од ставот (1) на овој член е 
носителот на дозволата за уредување и 
водостопанска согласност за регулација 
коритата и бреговите на површинските водни 
тела со кои е предвидено вадење на песок, 

për kompensimet e llogaritura dhe të paguara për 
ujërat e shkarkuar për vitin paraardhës. " 
 

Neni 85 
 

Në nenin 215 paragrafi (2) ndryshon si vijon: 
“Obliguesi për pagesën dhe llogaritjen e 
kompensimit nga paragrafi (1) i këtij neni është 
bartësi i lejes për rregullimin dhe pëlqimin e 
ekonomisë ujore për rregullimin e shtretërve dhe 
brigjeve të trupave ujorë sipërfaqësorë, e cila 
parasheh nxjerrjen e rërës, zhavorrit dhe gurit 
nga shtretërit dhe brigjet e trupave ujorë 
sipërfaqësorë. " 
Pas paragrafit (5) shtohet paragrafi i ri (6), si 
vijon: 
“Obliguesi nga ky nen është i detyruar një herë 
në vit në periudhën nga 1 deri më 31 mars të vitit 
aktual për vitin paraprak tek organi i 
administratës shtetërore përgjegjës për kryerjen 
e veprimtarive në fushën e mjedisit jetësor të 
dorëzojë të dhënat për rërën, zhavorrin dhe gurin 
e nxjerrë dhe përllogaritjen e kompensimit në 
vitin paraardhës”. 
Paragrafi (6) bëhet paragrafi (7). 
Në paragrafin (7), i cili bëhet paragrafi (8), në 
alijenën 2, shenja ";" zëvendësohet me lidhëzën 
"dhe", në alinejën 3, lidhëza "dhe" zëvendësohet 
me një pikë, dhe alineja 4 është fshihet. 
 

Neni 86 
 

Në nenin 218 paragrafi (2) ndryshon si vijon: 
“Zbatimi i menjëhershëm i fondeve nga 
Programi i Menaxhimit të Ujërave kryhet nga 
organi i administratës shtetërore përgjegjës për 
kryerjen e veprimtarive nga fusha e mjedisit 
jetësor”. 
Në paragrafin (3) fjalët "dhe në bazë të raporteve 
të organeve nga paragrafi (1) i këtij neni" 
fshihen. 
Paragrafi (4) fshihet. 
Paragrafët (5), (6) dhe (7) bëhen paragrafë (4), 
(5) dhe (6). 
 

Neni 87 
 
Në nenin 219 paragrafi (8) fshihet. 
 

Neni 88 
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чакал и камен од коритата и бреговите на 
површинските водни тела. “ 
По ставот (5) се додава нов став (6) кој гласи: 
„Обврзникот од овој член е должен еднаш 
годишно во периодот од 1 до 31 март во 
тековната година за претходната година до 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на животната 
средина да достави податоци за извадениот 
песок, чакал и камен и пресметка на 
надоместокот во претходната година.“  
Ставот (6) станува став (7). 
Во ставот (7) кој станува став (8) во алинејата 
2 знакот „;“ се заменува со сврзникот „и“, во 
алинејата 3 сврзникот „и“ се заменува со 
точка, а алинејата 4 се брише. 
 

Член 86 
Во членот 218 ставот (2) се менува и гласи: 
„Непосредната реализација на средствата од 
Програмата за управување со води ја врши 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работите од областа на животната 
средина.“ 
Во ставот (3) зборовите „ а врз основа на 
извештаите од органите од ставот (1) на овој 
член “ се бришат. 
Ставот (4) се брише. 
Ствовите (5), (6) и (7) стануваат ставови (4), 
(5) и (6). 
 

Член 87 
Во членот 219 ставот (8)  се брише. 
 

Член 88 
Во членот 223 по ставот (9) се додава нов став 
(10) менува и гласи: 
„(10) Членовите на советот и советот за 
управување со делови од подрачје на речен 
слив се избираат со мандат од времетраење од 
6 години. “ 
Ставот (10) станува став (11). 
 

Член 89 
Во членот 229 во ставот (1) „и државните 
инспектори за животна средина“ се 
заменуваат со зборовите „државните 
инспектори за природа и државните 
инспектори за животна средина.“ 
 

 
Në nenin 223, pas paragrafit (9) shtohet paragrafi 
i ri (10) i cili ndryshon si vijon: 
“(10) Anëtarët e këshillit dhe Këshillit për 
Menaxhimin e pjesëve të zonës së pellgut lumor 
zgjidhen për një mandat 6-vjeçar. " 
Paragrafi (10) bëhet paragrafi (11). 
 

 
 

Neni 89 
 

Në nenin 229 në paragrafin (1) “dhe inspektorët 
shtetërorë të mjedisit jetësor” zëvendësohen me 
fjalët “inspektorët shtetërorë të natyrës dhe 
inspektorët shtetërorë të mjedisit jetësor”. 
 

Neni 90 
 

Në nenin 230, në paragrafin (1) pas pikës 4, 
shtohet pika e re 4-a: 
"4-a) kryen kontroll dhe inspektim nëse është 
marrë leja e nevojshme për veprimtaritë dhe 
aktivitetet në përputhje me nenet 26 dhe 28 të 
këtij ligji; 

 
Neni 91 

Neni 231 fshihet. 
 

 
Neni 92 

 
Në nenin 232, paragrafi (1) në pikën 24, fjalët 
"minimumi i pranueshëm" zëvendësohen me 
fjalët "ekologjike". 
 

Neni 93 
 

Pas nenit 232 shtohet neni i ri 232-a, si vijon: 
„2.3. Inspektori Shtetëror për Mbrojtjen e 
Natyrës 
Neni 232-a 
Fushëveprimi i Inspektorit Shtetëror për 
Mbrojtjen e Natyrës 
(1) Inspektori Shtetëror për Mbrojtjen e Natyrës 
ka të drejtë të mbikëqyrë ujërat që gjenden në 
zonat e mbrojtura në përputhje me rregulloret për 
mbrojtjen e natyrës dhe në përputhje me 
dispozitat e këtij ligji; 
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Член 90 
Во членот 230 во ставот (1) по точката 4) се 
додава нова точка 4-а): 
„4-а) изврши контрола и увид дали за 
дејностите и активностите е прибавена 
потребната дозвола согласно членовите 26 и 
28 од овој закон;“ 
 

Член 91 
Членот 231 се брише. 
 

Член 92 
Во членот 232 во ставот (1) во точката 24 
зборовите „минимум прифатлив“ се 
заменуваат со зборовите „еколошки“. 
 

Член 93 
По членот 232 се додава нов член 232-а кој 
гласи: 
„2.3. Државен инспектор за заштита на 
природата 
Член 232-а 
Делокруг на државен инспектор за заштита на 
природата 
(1) Државниот инспектор за заштита на 
природата има право да врши надзор на 
водите кои се наоѓаат во заштитените 
подрачја согласно прописите за заштита на 
природата и согласно одредбите на овој закон; 
(2) При вршење на инспекциски надзор 
државниот инспектор за заштита на 
природата со решение : 
1. ќе определи мерки со цел да се отстранат 
причините за настанувањето на загадувањето 
на водите во заштитените подрачја;  
2. ќе нареди да се отстранат штетните 
последици што настанале со загадувањето и 
доведување на водите во заштитените 
подрачја во претходна состојба;  
2. ќе определи мерки за превенција и за 
отстранување на загадувањето и враќање на 
состојбата на водите во заштитените подрачја 
во задоволителна состојба; 
3. ќе забрани спроведување на активности во 
заштитени подрачја кои вршат загадување на 
водите; 
4. ќе ја забрани работата на објектите, 
постројките и инсталациите, поради 
испуштањето отпадни води или фрлање 
материи и супстанции во водите на 

 (2) Gjatë kryerjes së mbikëqyrjes inspektuese, 
Inspektori Shtetëror për Mbrojtjen e Natyrës me 
vendim: 
1. do të përcaktojë masat për eliminimin e 
shkaqeve të ndotjes së ujërave në zonat e 
mbrojtura; 
2. do të urdhërojë heqjen e pasojave të dëmshme 
të shkaktuara nga ndotja dhe sjelljen e ujërave në 
zonat e mbrojtura në gjendjen e mëparshme; 
3. do të përcaktojë masat për parandalimin dhe 
largimin e ndotjes dhe kthimin e gjendjes së 
ujërave në zonat e mbrojtura në gjendje të 
kënaqshme; 
4. do të ndalojë zbatimin e veprimtarive në zonat 
e mbrojtura që shkaktojnë ndotje të ujit; 
5. do të ndalojë funksionimin e objekteve, 
impianteve dhe instalimeve, për shkak të 
derdhjes së ujërave të zeza ose derdhjes së 
materieve dhe substancave në ujërat e zonave të 
mbrojtura, deri në tejkalimin e mangësive dhe 
6. do të urdhërojë eliminimin e mangësive që 
konstaton gjatë mbikëqyrjes dhe do të caktojë 
afat për heqjen e tyre; 
(3) Në kryerjen e punëve nga fushëveprimi i tij, 
inspektori ka të drejtë të ndërmarrë aktivitete të 
përcaktuara me rregulloret për mbrojtjen e 
natyrës dhe me dispozitat për mjedisin jetësor. 
 

Neni 94 
 

Në nenin 233 paragrafi (1) ndryshon si vijon: 
“(1) Inspektor i autorizuar i mjedisit jetësor i 
komunave, i komunave në qytetin e Shkupit dhe 
i qytetit të Shkupit (në tekstin e mëtejmë: 
inspektor i autorizuar) në territorin e komunave, 
të komunave të qytetit të Shkupit dhe të qytetit të 
Shkupit ka të drejtë të kryejë: 
1) kontrollim dhe të konstatojë nëse është marrë 
leja e nevojshme për subjektet që kryejnë 
veprimtari dhe aktivitete që sipas Ligjit për 
Mjedisin Jetësor janë në kompetencë të 
komunave, komunave në qytetin e Shkupit dhe 
qytetit të Shkupit në përputhje me nenet 26 dhe 
28 të këtij ligji; 
2) kontrollim dhe të përcaktojë nëse uji përdoret 
në përputhje me kushtet e përcaktuara në lejen e 
lëshuar për shfrytëzimin e ujit; 
3) kontrollim dhe të përcaktojë nëse me veprimin 
apo aktivitetin është vepruar në kundërshtim me 
ndalimin e përgjithshëm nga neni 77 i këtij ligji; 
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заштитените подрачја, се до надминување на 
недостатоците и 
5. ќе нареди отстранување на недостатоците 
што ќе ги утврди при вршењето на надзорот и 
ќе определи рок за нивно остранување; 
(3) Во вршењето на работите од својот 
делокруг, инспекторот има право на 
преземање активности утврдени со прописите 
за заштита на природата и прописите за 
животната средина.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                              
Во членот 233 ставот (1) се менува и гласи: 
„(1) Овластен инспектор за животна средина 
на општините, на општините во градот Скопје 
и на градот Скопје (во натамошниот текст: 
овластен инспектор) на подрачјето на 
општините, на општините во градот Скопје и 
на градот Скопје има право да изврши:  
1) контрола и утврди дали за субјекти кои 
вршат дејности и активности кои согласно 
Законот за животна средина се во надлежност 
на  општините, на општините во градот 
Скопје и на градот Скопје, е прибавена 
потребната дозвола согласно со членовите 26 
и 28 од овој закон; 
2) контрола и утврди дали водата се користи 
согласно со условите утврдени во издадената 
дозвола за користење на водите; 
3) контрола и утврди дали со дејствието или 
активноста се постапува спротивно на 
општата забрана од членот 77 на овој закон; 
4) контрола и утврди дали правното или 
физичкото лице поседува дозвола за 
испуштање (член 79); 
5) контрола и утврди дали водите се 
испуштаат на начин и во услови како што се 
пропишани согласно со дозволата за 
испуштање (член 83); 
6) контрола и врши надзор над заштитата на 
зоните за капење од загадување и над 
активностите кои можат негативно да влијаат 
врз погодноста на водата за капење (член 101); 
7) контрола и утврди дали објектите и 
постројките кои работат со опасни материи и 
супстанции постапуваат согласно со членот 
108 од овој закон; 
8) контрола и утврди дали испуштањата на 
отпадни води се врши согласно член 110 од 
овој закон; 
9) контрола и утврди дали се постапува 
согласно член 111 од овој закон во врска со 

4) kontrollim dhe të përcaktojë nëse personi 
juridik apo fizik ka leje për shkarkim (neni 79); 
5) kontrollim dhe të përcaktojë nëse ujërat 
shkarkohen në mënyrën dhe kushtet e 
përcaktuara në përputhje me lejen e shkarkimit 
(neni 83); 
6) kontrollim dhe mbikëqyrje mbi mbrojtjen e 
zonave për larje nga ndotja dhe aktivitetet që 
mund të ndikojnë negativisht në 
përshtatshmërinë e ujit për larje (neni 101); 
7) kontrollim dhe të përcaktojë nëse objektet dhe 
impiantet që punojnë me materie dhe substanca 
të rrezikshme veprojnë në përputhje me nenin 
108 të këtij ligji; 
8) kontrollim dhe të përcaktojë nëse shkarkimet 
e ujërave të zeza kryhen në përputhje me nenin 
110 të këtij ligji; 
9) kontrollim dhe të përcaktojë nëse është 
vepruar në përputhje me nenin 111 të këtij ligji 
në lidhje me shkarkimin e drejtpërdrejtë dhe të 
tërthortë në ujërat nëntokësore; 
10) kontrollin e sistemeve të kanalizimit, 
sistemet e kullimit dhe gropave septike në 
territorin e komunave, komunave të qytetit të 
Shkupit dhe qytetit të Shkupit që derdhen në 
kanalizimet (neni 113 paragrafi (3)); 
11) mbikëqyrje mbi grumbullimin, zbatimin, 
pastrimin dhe shkarkimin e ujërave të zeza nga 
efluentet shtëpiake, ujërat e rrëmbyeshëm të 
grumbulluar nga reshjet atmosferike në zonat 
urbane (neni 114); 
12) mbikëqyrje të grumbullimit, zbatimit, 
pastrimit dhe shkarkimit të ujërave të zeza nga 
efluentet industriale nga subjektet që posedojnë 
leje mjedisore të integruar B ose elaborate 
mjedisore të miratuara, të cilat në përputhje me 
Ligjin për Mjedisin Jetësor janë në kompetencë 
të komunave, komunave në qytetin e Shkupit dhe 
qytetin e Shkupit; 
13) kryen kontroll dhe konstaton nëse kryhet 
paratrajtimi i ujërave të zeza industriale (neni 
116); 
14) kontrollon dhe përcakton nëse është siguruar 
rrjedha ekologjike e ujit dhe niveli i ujërave 
nëntokësore (neni 120); 
15) kontrollon dhe konstaton se a zbatohet plan 
operativ për mbrojtje dhe mbrojtje nga vërshimet 
në rajonin e komunave, komunave në qytetin e 
Shkupit dhe qytetin e Shkupit në përputhje me 
nenin 126 të këtij ligji; 
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директно и индиректно испуштање во 
подземни води; 
10) контрола над канализационите системи, 
одводните системи и септичките јами на 
подрачјето на општините, на општините во 
градот Скопје и на градот Скопје кои се 
испуштаат во канализационите системи (член 
113 став (3)); 
11)надзор над собирањето, спроведувањето, 
прочистувањето и испуштањето на отпадните 
води од домашни ефлуенти, собраните 
поројни води од атмосферски врнежи во 
урбанизирани области (член 114); 
12)надзор над собирањето, спроведувањето, 
прочистувањето и испуштањето на отпадните 
води од индустриски ефлуенти од субјекти 
кои поседуваат Б интегрирана еколошка 
дозвола или одобрени елаборати за животна 
средина, кои согласно со Законот за 
животната средина се во надлежност на 
општините, на општините во градот Скопје и 
на градот Скопје; 
13) изврши контрола и утврди дали се 
спроведува предтретман на индустриските 
отпадни води (член 116); 
14) контрола и утврди дали се обезбедува 
еколошки проток на вода и ниво на 
подземната вода (член 120);  
15) контрола и утврди дали се спроведува 
оперативен план за заштита и одбрана од 
поплави на подрачјето на општините, 
општините во градот Скопје и на градот 
Скопје согласно со член 126 од овој закон; 
16) контрола и утврди дали се постапува 
согласно со членот 131 од овој закон; 
17) контрола и утврди дали се преземаат 
мерки за заштита од ерозии согласно со 
членот 137 став (1) од овој закон; 
18) контрола и утврди дали се преземаат 
мерки за уредување на пороите (член 141); 
19) контрола и утврди дали се преземаат 
мерки за заштита од порои согласно член 141 
став (4) од овој закон; 
20) контрола над спроведувањето на 
мониторингот на водите и доставувањето на 
информации од водни тела опфатени со 
локалната мрежа (член 146 став (2)); 
21) контрола и увид дали мониторингот на 
квалитетот и квантитетот на водните тела се 
спроведува согласно член 147 од овој закон; 

16) kontrollon dhe konstaton nëse është vepruar 
në përputhje me nenin 131 të këtij ligji; 
17) kontrollim dhe të përcaktojë nëse ndërmerren 
masa për mbrojtje nga erozioni në përputhje me 
nenin 137 paragrafi (1) të këtij ligji; 
18) kontrollim dhe të përcaktojë nëse janë marrë 
masa për rregullimin e rrëkeve (neni 141); 
19) kontrollim dhe të përcaktojë nëse janë 
ndërmarrë masa për mbrojtje nga rrëketë në 
përputhje me nenin 141 paragrafi (4) të këtij ligji; 
20) kontroll mbi zbatimin e monitorimit të ujit 
dhe dhënien e informatave nga trupat ujorë të 
përfshirë nga rrjeti lokal (neni 146 paragrafi (2)); 
21) kontrollin dhe inspektimin nëse monitorimi i 
cilësisë dhe sasisë së trupave ujorë kryhet në 
përputhje me nenin 147 të këtij ligji; 
22) kontroll mbi zbatimin e monitorimit të 
ujërave dhe dhënien e informatave nga zonat për 
larje (neni 146 paragrafi (5) dhe neni 149)); 
23) kontroll mbi zbatimin e monitorimit të 
shkarkimit të ujërave të zeza dhe dhënien e 
informatave nga (neni 150); 
24) kontrollin dhe inspektimin nëse janë 
dorëzuar të dhëna për mbajtjen e kadastrës së 
ndotësve (neni 161 paragrafi (4)); 
25) mbikëqyrje mbi marrjen e masave të 
nevojshme për zhvillimin dhe mirëmbajtjen e një 
sistemi efikas dhe ekonomik të furnizimit me ujë 
të pijshëm në sasi të mjaftueshme dhe sipas 
kërkesave të të gjithë përdoruesve ligjor (neni 
185); 
26) mbikëqyrjen dhe kontrollin e përdorimit të 
ujit për pije dhe për larje dhe konstaton nëse në 
zonën e tij ka keqpërdorim dhe shfrytëzim jo të 
duhur të ujit për pije dhe larje, në rajonin e tij 
(neni 189); 
27) mbikëqyrjen dhe kontrollin mbi zbatimin e 
ndalimit për ujitje dhe ushqim të bagëtive (neni 
193); 
28) kontroll mbi cilësinë e ujërave të zeza të 
shkarkuara dhe 
29) çështje të tjera të përcaktuara me ligj ose me 
dispozitë tjetër." 
 

Neni 95 
 

Titulli i Kapitullit 2.4 ndryshon si vijon: 
"2.4. Veprimi i inspektorit të ujërave, inspektori 
shtetëror për mjedisin, inspektori shtetëror për 
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22) контрола над спроведувањето на 
мониторингот на водите и доставувањето на 
информации од зоните за капење (член 146 
став (5) и член 149)); 
23) контрола над спроведувањето на 
мониторингот на испуштање на отпадни води 
и доставувањето на информации од (член 
150); 
24) контрола и увид дали се доставуваат 
податоци за водење на катастарот на 
загадувачи (член 161 став (4)); 
25) надзор над преземањето на потребните 
мерки за развивање и одржување на ефикасен 
и економичен систем за водоснабдување со 
вода за пиење во доволни количини и според 
барањата на сите законски корисници (член 
185); 
26) надзор и контрола над употребата на 
водите за пиење и капење и утврди дали 
постои злоупотреба и ненаменско користење 
на водите за пиење и капење во своето 
подрачје (член 189); 
27) надзор и контрола над спроведување на 
забраната за наводнување и напојување на 
добиток (член 193);  
28) изврши контрола на квалитетот на 
отпадните води што се испуштаат  и 
29) други работи утврдени со закон или 
друг пропис.“ 
 

Член 95 
Насловот на Поглавјето 2.4 се менува и гласи: 
„2.4.Постапување на водостопанскиот 
инспектор, државниот инспектор за животна 
средина, државен инспектор за заштита на 
природата и овластениот инспектор за 
животна средина.“ 
Насловот на членот 234 се менува и гласи: 
„Постапување на водостопанскиот инспектор, 
државниот инспектор за животна средина, 
државен инспектор за заштита на природата и 
овластениот инспектор за животна средина„ 
Во членот 234 ставот (1) се менува и гласи: 
„Покрај одредбите од овој закон, при 
вршењето на инспекцискиот надзор 
водостопанскиот инспектор, државниот 
инспектор за животна средина или 
овластениот инспектор за животна средина 
(во натамошниот текст: инспекторот) 
соодветно ги применуваат одредбите од 

mbrojtjen e natyrës dhe inspektori i autorizuar 
për mjedisin.” 
Titulli i nenit 234 ndryshon si vijon: 
 “Veprimi i inspektorit të ujërave, inspektorit 
shtetëror për mjedisin jetësor, inspektorit 
shtetëror për mbrojtjen e natyrës dhe inspektorit 
të autorizuar për mjedisin” 
Në nenin 234 paragrafi (1) ndryshon si vijon:  
“Krahas dispozitave të këtij ligji, gjatë kryerjes 
së mbikëqyrjes inspektuese, inspektori i ujërave, 
inspektori shtetëror i mjedisit apo inspektori i 
autorizuar i mjedisit (në tekstin e mëtejmë: 
inspektori) në mënyrë adekuate zbatojnë 
dispozitat e Ligjit për Mjedisin Jetësor, Ligjit për 
Mbrojtjen e Natyrës dhe Ligji për Mbikëqyrjen 
Inspektuese në Mjedis" 
 

 
Neni 96 

 
Në nenin 235 paragrafi (1) ndryshon si vijon: 
“(1) Në kryerjen e mbikëqyrjes inspektuese nga 
fushëveprimi i tij, inspektori sanitar-shëndetësor 
kryen: 
1) kontroll dhe inspektim nëse është bërë 
shënimi i zonave mbrojtëse të ujit të destinuar 
për konsum njerëzor dhe i regjimit në zonat 
mbrojtëse të ujit të destinuar për konsum 
njerëzor (nenet 98 dhe 100); 
2) kontrollin dhe inspektimin nëse janë shënuar 
zonat e larjes dhe nëse respektohet regjimi në 
ujërat për larje (neni 101); 
3) kontrollin e mbrojtjes dhe cilësisë së ujërave 
për larje dhe rekreacion (neni 104); 
4) kontrollin dhe inspektimin nëse monitorimi i 
cilësisë dhe sasisë së trupave ujorë kryhet në 
përputhje me nenin 147 të këtij ligji. 
5) kontrollin e zbatimit të dispozitave të nenit 
181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189 dhe 
190 të këtij ligji, të cilat i referohen ujit të 
destinuar për konsum njerëzor; 
6) kontroll mbi zbatimin e monitorimit të ujërave 
të destinuara për konsum njerëzor dhe dhënien e 
informacionit (neni 146 paragrafi (4) dhe neni 
148). 
 

Neni 97 
 

Në nenin 237 paragrafi (1) ndryshon si vijon: 
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Законот за животната средина, Законот за 
заштита на природата и Законот за 
инспекцискиот надзор во животната средина“ 
 
 

Член 96 
Во членот 235 ставот (1) се менува и гласи: 
„(1) Во вршењето инспекциски надзор од 
својот делокруг, санитарно-здравствениот 
инспектор врши:  
1) контрола и увид дали е извршено 
означување на заштитните зони на водата 
наменета за консумирање од страна на 
човекот и на режимот во заштитните зони на 
водата наменета за консумирање од страна на 
човекот (членови 98 и 100);  
2) контрола и увид дали е извршено 
означување на зоните за капење и дали се 
почитува режимот во водите за капење (член 
101);  
3) контрола на заштитата и квалитетот на 
водите за капење и рекреација (член 104); 
4)контрола и увид дали мониторингот на 
квалитетот и квантитетот на водните тела се 
спроведува согласно член 147 од овој закон 
5) контрола на спроведување на одредбите од 
член 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189 
и 190 од овој закон кои се однесуваат на води 
наменети за консумирање од страна на 
човекот; 
6) контрола над спроведувањето на 
мониторинг на водите наменети за 
консумирање  од страна на човекот и 
доставувањето на информации (член 146 став 
(4) и член 148).“ 
 

Член 97 
Во членот 237 ставот (1) се менува и гласи: 
„(1) Во вршењето инспекциски надзор од 
својот делокруг, државниот инспектор за 
земјоделство има право да врши:  
1) контрола и утврди дали се спроведуваат 
препораките за добра земјоделска пракса во 
зоните чуствителни на нитрати (член 102 став 
(1)); 
2) контрола и утврди дали се спроведуваат 
мерките утврдени во оперативниот план за 
заштита на водите од загадување 
предизвикана од нитрати од земјоделски 
извори (член 102 став (3)); 

“(1) Në kryerjen e mbikëqyrjes inspektuese në 
kuadër të fushëveprimit të tij, inspektori 
shtetëror i bujqësisë ka të drejtë të kryejë: 
1) kontrollon dhe përcakton nëse rekomandimet 
për praktikë të mirë bujqësore zbatohen në zonat 
e ndjeshme ndaj nitratit (neni 102 paragrafi (1)); 
2) kontrollon dhe konstaton nëse zbatohen masat 
e përcaktuara në planin operativ për mbrojtjen e 
ujërave nga ndotja e shkaktuar nga nitratet nga 
burimet bujqësore (neni 102 paragrafi (3)); 
3) kontrollon dhe konstaton nëse plehrat 
artificiale, produktet për mbrojtjen e bimëve dhe 
produktet biocide përdoren në kundërshtim me 
nenin 105 paragrafi (2) të këtij ligji; 
4) kontroll mbi zbatimin e monitorimit të ujit për 
ujitje (neni 151); 
5) kontroll mbi zbatimin e monitorimit të ujërave 
për kullimin e tokës (neni 152); 
6) kontrollin dhe inspektimin nëse monitorimi i 
cilësisë dhe sasisë së trupave ujorë kryhet në 
përputhje me nenin 147 të këtij ligji; 
7) të kryejë kontrollin e aktiviteteve dhe 
veprimtarive të ekonomive ujore nga neni 191 i 
këtij ligji dhe 
8) nëse respektohet ndalimi i përdorimit ose 
shfrytëzimit të ujit për ujitje dhe për bagëtitë 
(neni 193). 
 

Neni 98 
 

Në nenin 251 paragrafi (1) ndryshohet si vijon: 
Ekonomia ujore për menaxhimin e integruar të 
ujërave do të miratohet jo më vonë se pesë vjet 
nga data e hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 99 
 

Në nenin 253, fjala “ndërkombëtare” 
zëvendësohet me fjalën “ndërkufitare”. 
 

Neni 100 
Neni 255 fshihet. 
 

Neni 101 
 

Dispozita më të detajuara për zbatimin e këtij 
ligji do të miratohen brenda një viti nga data e 
hyrjes në fuqi të këtij ligji. 
 

Neni 102 
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3) контрола и утврди дали се користат 
вештачки ѓубриња, средства за заштита на 
растенијата и на биоцидални производи 
спротивно на членот 105 став (2) од овој 
закон; 
4) контрола над спроведувањето на 
мониторинг на водите за наводнување (член 
151); 
5) контрола над спроведувањето на 
мониторинг на водите за одводнување на 
земјиште (член 152); 
6) контрола и увид дали мониторингот на 
квалитетот и квантитетот на водните тела се 
спроведува согласно член 147 од овој закон; 
7) да изврши контрола на активностите и 
дејностите на водостопанствата од член 191 
од овој закон и 
8) дали се почитува забраната за користење 
или употреба на водите за наводнување и 
напојување на добиток (член 193).“ 
 

Член 98 
Во членот 251 во став (1) се менува и гласи: 
Водостопанската основа за интегрирано 
управување со водите ќе се донесе најдоцна во 
рок од пет години од денот на влегување во 
сила на овој закон. 
 

Член 99 
Во членот 253 зборот „меѓународен“ се 
заменува со зборот „прекуграничен“. 
 

Член 100 
Членот 255 се брише. 
 

Член 101 
Поблиските прописи за извршување на овој 
закон ќе се донесат во рок од една година од 
денот на влегува во сила на овој закон. 
 

Член 102 
Овој закон влегува во сила осмиот ден од 
денот на објавувањето во „Службен весник на 
Република Северна Македонија“. 
  
 
 
 
 

 
Ky ligj hyn në fuqi ditën e tetë nga dita e 
publikimit në “Gazetën Zyrtare të Republikës së 
Maqedonisë së Veriut”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ARSYETIMI I PROPOZIM-LIGJIT PËR 
NDRYSHIMIN DHE PLOTËSIMIN E 
LIGJIT PËR UJËRAT 
 
I. SHPJEGIMI I PËRMBAJTJES SË 
DISPOZITAVE TË PROPOZIM-LIGJIT 
 
Me ndryshimet dhe plotësimet në Ligjin për 
Ujërat, bëhen ndryshime dhe plotësime në 
dispozitat në Ligjin për Ujërat me qëllim të 
zbatimit më të lehtë dhe më të mirë të ligjit. 
Gjithashtu, me ndryshimet dhe plotësimet, 
vendoset detyrimi për digjitalizimin e akteve që 
dalin. 
Neni 1 ndryshon dhe plotëson nenin 4, i cili 
përcakton më tej disa përkufizime nga ligji.  
 
Me nenin 2 bëhet përcaktimi i nenit 6. 
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ОБРАЗЛОЖЕНИЕ НА ПРЕДЛОГ НА 
ЗАКОНОТ ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И 
ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА 
ВОДИТЕ 
 
I.ОБЈАСНУВАЊЕ НА СОДРЖИНАТА НА 
ОДРЕДБИТЕ НА ПРЕДЛОГ НА 
ЗАКОНОТ 
 
Со измените и дополнувањата на Законот за 
водите се врши измени и дополнувања на 
одредбите во Законот за водите со цел 
полесно и подобро спроведување на законот. 
Исто така со измените и дополнувањата се 
воведува и обврска за дигитализација на 
актите кои се издаваат. 
Со членот 1 се врши измена и дополнување на 
членот 4 со кој се врши додефинирање на 
одредени дефиниции од законот. 
Со членот 2 се врши допрецизирање на членот 
6. 
Со членот 3 се прават технички промени во 
делот на терминологијата од „меѓународни“ 
во „прекугранични“ речни сливови. 
Со членот 4 со кој се менува членот 7 во кој се  
додава нов став (4) со кој се уредува обврската 
на органите на државната управа да преземаат 
активности согласно Програмата на мерки 
самостојно или во соработка со други органи. 
Со членот 5 се менува членот 17 од законот, 
со прецизно се утврдува начинот на кој 
сопственикот или носителот на стварно право 
на земјоделско земјиште може да црпи и да 
користи подземна вода за наводнување, 
односно се прецизира документацијата која ја 
доставува сопственикот односно носителот за 
добивање на мислење. Имено, со измените и 
дополнувањата на законот се воведува 
обврска за доставување на барање до 
Управата за животната средина при 
Министерството за животна средина и 
просторно планирање и се детално наведени 
документите кои е потребно да се достават во 
прилог на барањето. 
Со членот 6 се прави појаснување на членот 
21 од законот. Во членот 21 се додава нов став 
(3)  со кој се дефинира дека подземните води 
кои врз основа на дозвола за користење на 
вода се користат за загревање преку 
апсорпција на топлинска енергија, треба да се 

Neni 3 bën ndryshime teknike në pjesën e 
terminologjisë nga pellgjet lumore 
"ndërkombëtare" në "ndërkufitare". 
 
Me nenin 4, i cili ndryshon nenin 7, në të cilin 
shtohet paragrafi i ri (4), me të cilin rregullohet 
detyrimi i organeve të administratës shtetërore 
për të ndërmarrë aktivitete sipas Programit të 
Masave në mënyrë të pavarur ose në 
bashkëpunim me autoritetet e tjera. 
 
Neni 5 ndryshon nenin 17 të ligjit, duke 
specifikuar saktë mënyrën se si pronari ose 
bartësi i një të drejte reale të tokës bujqësore 
mund të tërheqë dhe përdorë ujërat nëntokësore 
për ujitje, pra saktësohet dokumentacioni i 
paraqitur nga pronari ose mbajtësi për marrjen e 
mendimit. Përkatësisht, me ndryshimet dhe 
plotësimet e ligjit parashihet obligimi për 
paraqitjen e kërkesës në Drejtorinë e Mjedisit 
Jetësor në kuadër të Ministrisë së Mjedisit 
Jetësor dhe Planifikimit Hapësinor dhe në detaje 
janë specifikuar dokumentet që duhet të 
dorëzohen në shtojcë të kërkesës. 
 
Neni 6 sqaron nenin 21 të ligjit. Në nenin 21 
shtohet një paragrafi i ri (3), i cili përcakton se 
ujërat nëntokësore, të cilat në bazë të lejes së 
shfrytëzimit të ujit përdoren për ngrohje përmes 
thithjes së energjisë termike, duhet të kthehen në 
të njëjtin trup nga i cili janë marrë, në mënyrë 
dhe në kushte në përputhje me lejen. 
 
Neni 7 ndryshon nenin 28 të ligjit. Me 
ndryshimet në nenin 28, teksti i ligjit 
përmirësohet dhe sqarohet se për objektet dhe 
instalimet për të cilët është e nevojshme marrja e 
lejeve të integruara mjedisore, leja do të merret 
në përputhje me dispozitat e Ligjit për Mjedisin 
Jetësor si rregullore që përcakton dhënien e 
lejeve të integruara mjedisore. 
 
Neni 8, i cili ndryshon nenin 29, ndryshon 
terminologjinë, domethënë në vend të "parcelës 
ndërtimore" do të përdoret termi "parcelë fqinje". 
 
Me nenin 9, i cili ndryshon nenin 30, bëhet një 
shtesë në lidhje me dokumentacionin e 
nevojshëm që duhet të dorëzohet për përdorimin 
e ujërave nëntokësore për thithjen e energjisë 
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вратат во истото тело од каде се зафаќаат, на 
начин и под услови согласно дозволата. 
Со членот 7 се врши измена на членот 28 од 
законот. Со измените во членот 28 се врши 
подобрување и појаснување на текстот на 
законот дека за објектите и инсталациите за 
кои е потребно добивање на интегрирани 
еколошки дозволи, дозволата ќе се прибави 
согласно одредбите на Законот за животната 
средина како пропис во кој е уредено 
издавањето на интегрирани еколошки 
дозволи. 
Со членот 8 со кој се менува членот 29 се 
врши измена на терминологијата односно 
наместо „градежна парцела“ ќе се користи 
терминот „соседна парцела“. 
Со членот 9 со кој се менува членот 30 се 
врши дополнување во однос на потребната 
документација која треба да се достави за 
користење на подземните води за апсорпција 
на топлинска енергија, односнопроект за ре-
инјектирање. Доколку барањето се поднесува 
за користење на вода за хидрогеолошки 
истражувања за прибирање на податоци 
барателот доставува и елаборат за вршење на 
хидрогеолошки истраги и топографска карта 
во размер 1:25.000, со координатно 
позиционирање на истражно поле. 
Во членот 10 со кој се менува членот 33 се 
додаваат две точки 33 со кои се врши 
дополнување во ставот и се наметнува 
обврска барањето за издавање на дозвола да се 
достави  и до правните лица надлежни за 
снабдување со вода за консумирање од страна 
на човекот, за подрачјата за кои се 
воспоставени заштитни зони согласно членот 
98 од овој закон и правните и физичките лица 
кои согласно со прописите за заштита на 
природата се надлежни за управување со 
заштитените подрачја. 
Во членот 38 и 40 се врши техничко 
доуредување на членовите. 
Во членот 14 со кој се менува и дополнува 
членот 41 се  појаснува отпочнувањето на 
правното дејство на дозволата. Во членот е 
уредено дека дозволата отпочнува со правно 
дејство по добивањето на потврда за извршен 
преглед на објектите и постројките во поглед 
на исполнетоста на условите. Прегледот за 
објектите и постројките кои припаѓаат на прва 

termike, pra një projekt riinjektimi. Nëse 
paraqitet kërkesa për shfrytëzimin e ujit për 
kërkime hidrogjeologjike për mbledhjen e të 
dhënave, kërkuesi paraqet edhe raport për 
kryerjen e hulumtimeve hidrogjeologjike dhe 
hartën topografike në përmasa 1:25.000, me 
pozicionim koordinativ të fushës kërkimore. 
 
Në nenin 10, që ndryshon nenin 33, shtohen dy 
pika 33, të cilat bëjnë shtesa në paragrafin dhe 
vendosin detyrimin për paraqitjen e kërkesës për 
dhënien e lejes te personat juridikë përgjegjës për 
furnizimin me ujë për konsum njerëzor, për zonat 
për të cilat janë krijuar zona mbrojtëse në 
përputhje me nenin 98 të këtij ligji dhe personat 
juridikë dhe fizikë të cilët, në përputhje me 
rregulloret për mbrojtjen e natyrës, janë 
përgjegjës për menaxhimin e zonave të 
mbrojtura. 
 
Në nenin 38 dhe 40 bëhet rregullimi teknik i 
artikujve. 
 
Neni 14, i cili ndryshon dhe plotëson nenin 41, 
sqaron fillimin e efektit juridik të lejes. Në nenin 
parashikohet se leja fillon me efekt juridik pas 
marrjes së një konfirmimi për një rishikim 
ekzekutiv të objekteve dhe impianteve për sa i 
përket plotësimit të kushteve. Rishikimi për 
objektet dhe impiantet që i përkasin kategorisë së 
parë bëhet në përputhje me rregulloren e 
ndërtimit, ndërsa për ato të kategorisë së dytë 
bëhet nga një komision i krijuar nga MMJPH.  
 
Neni 15, i cili ndryshon dhe plotëson nenin 45, 
përcakton se në cilat raste leja ndryshohet dhe 
plotësohet dhe dokumentet e nevojshme që 
kërkohen për ndryshimin dhe plotësimin e lejes 
së të drejtës ujore. 
 
Modifikimi i kohëzgjatjes së lejes bëhet me 
nenin 16, i cili ndryshon nenin 49, në të cilin 
kohëzgjatja e lejes shkurtohet nga dhjetë në jo 
më shumë se gjashtë vjet. 
 
Në nenin 49, i cili është ndryshuar me nenin 17 
të këtij ligji, neni plotësohet në rastet kur e drejta 
e ujit mund të kufizohet. Kufizimi i të drejtës 
ujore mund të ndodhë edhe nëse kërcënohet 
arritja e objektivave mjedisore të përcaktuara për 
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категорија се врши согласно прописите за 
градба, додека за оние кои припаѓаат на втора 
категорија се врши од страна на Комисија 
формирана од МЖСПП.  
Со членот 15 со кој се изменува и дополнува 
членот 45 се допрецизира во кои случаи се 
врши изменување и дополнување на 
дозволата и потребните документи потребни 
за изменување и дополнување на дозволата за 
водно право. 
Измена на времетраењето на дозволата се 
прави со членот 16 со кој се менува членот 49 
во кој времетраењето на дозволата се скратува 
од десет на не повеќе од шест години. 
Во членот 49 кој се менува со членот 17 од 
овој закон се врши дополнување на членот во 
случаите во кои може да се изврши 
ограничување на водното право. 
Ограничувањето на водното право може да се 
случи и доколку се загрозува постигнувањето 
на целите на животната средина определени 
за планскиот период во Планот за управување 
со речниот слив. 
Со членот 18 се менува членот 50 со кој се 
пропишува дека во случај на недостиг на вода 
за пиење  може да се направи промена на 
дозволата за користење на вода  за одредени 
потреби да се изврши промена на потребите за 
користење на водата. Во тој случај 
поранешниот корисник согласно измените 
нема право на надоместок за штета за 
изгубена добивка. 
Со членот 19 се изменува и дополнува членот 
51. Имено, се пропишуваат дополнителни 
случаи во кои може да се одземе дозволата и 
тоа: доколку не се достават податоци и 
пресметка за искористените количини на вода 
како и доколку носителот на дозволата не 
постапи во дадениот рок. 
Со членот 20 со кој се менува членот 52 се 
врши допрецизирање во однос на надоместот 
на штета со што се исклучува можноста за 
правото на надоместок за изгубена добивка. 
Согласно членот 54 со кој се уредува 
постапката за доделување на концесија, се 
прави измена со член 21 во однос на 
користењето на вода и се пропишува обврска 
покрај подготовка на образложен предлог да 
се подготви и физибилити студија за 
доделување на концесија за користење на вода  

periudhën e planifikimit në Planin e Menaxhimit 
të Pellgjeve Lumore. 
 
Neni 18 ndryshon nenin 50, i cili përcakton se në 
rast të mungesës së ujit të pijshëm, leja e 
përdorimit të ujit për nevoja të caktuara mund të 
ndryshohet për të ndryshuar nevojat për 
përdorimin e ujit. Në atë rast, sipas ndryshimeve, 
ish-përdoruesi nuk ka të drejtë në kompensim për 
humbjen e fitimit. 
 
Neni 19 ndryshon dhe plotëson nenin 51. 
Përkatësisht, parashikon raste shtesë në të cilat 
leja mund të revokohet, përkatësisht: nëse nuk 
dorëzohen të dhëna dhe llogaritje për sasitë e 
përdorura të ujit, si dhe nëse mbajtësi i lejes nuk 
vepron brenda periudhës së dhënë. 
Neni 20, i cili ndryshon nenin 52, specifikon 
shpërblimin e dëmit, i cili përjashton mundësinë 
e të drejtës për kompensim për fitimin e humbur. 
 
Në bazë të nenit 54, i cili rregullon procedurën e 
dhënies së koncesionit, bëhet një ndryshim me 
nenin 21 në lidhje me përdorimin e ujit dhe 
parashikon detyrimin, krahas përgatitjes së një 
propozimi të arsyetuar, për përgatitjen e një 
studimi fizibiliteti për dhënien e koncesionit për 
përdorimin e ujit të bërë në përputhje me 
rregulloret për dhënien e koncesioneve dhe 
partneritetin publik privat. Propozimi i arsyetuar 
i dorëzohet Qeverisë së Republikës së 
Maqedonisë së Veriut pas debatit publik të 
mbajtur më parë për studimin e fizibilitetit dhe 
mendimit pozitiv nga organi i administratës 
shtetërore përgjegjës për kryerjen e punëve në 
fushën e bujqësisë, organi i administratës 
shtetërore përgjegjës për kryerjen e punon në 
fushën e ekonomisë, organi i administratës 
shtetërore kompetent për kryerjen e punëve në 
fushën e transportit dhe lidhjeve, organi i 
administratës shtetërore kompetent për kryerjen 
e punëve në fushën e mbrojtjes, organi i 
administratës shtetërore kompetent për kryerja e 
punëve në fushën e kulturës, organi i 
administratës shtetërore kompetent për kryerjen 
e punëve në fushën e punëve të brendshme dhe 
Administrata për Mbrojtjen e Trashëgimisë 
Kulturore. 
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изработена во согласност со прописите за 
доделување на концесии и јавно приватно 
партнерство. Образложениот предлог се 
доставува до Владата на Република Северна 
Македонија по претходно спроведена јавна 
расправа на физибилити студијата и 
обезбедено  позитивно мислење од органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работи од областа на земјоделството, органот 
на државната управа надлежен за вршење на 
работи од областа на економијата, органот на 
државната управа надлежен за вршење на 
работи од областа на транспортот и врските, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работи од областа на oдбраната, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работи од областа на културата, 
органот на државната управа надлежен за 
вршење на работи од областа на внатрешните 
работи и Управата за заштита на културното 
наследство. 
По членот 54 се додава нов член 54 -а (член 
22) кој се однесува на учество на јавноста во 
постапката за доделување на концесии. Со 
законот се наметнува обврска за објава на 
физибилити студијата на веб страната на 
МЖСПП и на веб страната на општината на 
чие што подрачје се доделува концесијата. 
МЖСПП има обврска да ги покани активните 
невладини организациир да присуствуваат на 
јавната расправа како и да одржи јавна 
расправа на подрачјето на кое се доделува 
концесијата. МЖСПП има обврска да го 
објави записникот од јавната расправа на 
својата веб страна како и да подготви извештај 
од одржани јавни консултации. 
Во членот 57 (член 23 од овој закон) се менува 
временскиот период на кој се издаваат 
концесиите и за производство на електрична 
енергија во хидроелектирчни централи 
односно се крати временскиот период за 
издавање на концесии за производство на 
електрична енергија во хидроелектрични 
централи. 
Во членот 58 во ставот (2) во алинеја 2 (член 
24) се менува концесискиот надоместок и 
истиот за полнење на вода во шишиња се 
наведува дека се плаќа секоја година во 
согласност со концесискиот договор. 

Pas nenit 54, shtohet një nen i ri 54-a (neni 22), i 
cili i referohet pjesëmarrjes së publikut në 
procedurën e dhënies së koncesioneve. Ligji 
vendos detyrimin për publikimin e studimit të 
fizibilitetit në faqen e Ministrisë së Mjedisit 
Jetësor dhe Planifikimit Hapsinorë dhe në faqen 
e komunës së cilës i është dhënë koncesioni.  
Ministrisa e Mjedisit Jetësor dhe Planifikimit 
Hapsinorë është e detyruar të ftojë organizatorët 
aktivë joqeveritar për të marrë pjesë në debate 
publike si dhe për të mbajtur një debat publik në 
zonën të cilës i është dhënë koncesioni. 
Ministrisa e Mjedisit Jetësor dhe Planifikimit 
Hapsinorë  është e obliguar të publikojë 
procesverbalin e debatit publik në ueb faqen e 
saj, si dhe të përgatisë raportin e konsultimeve të 
mbajtura publike. 
 
Neni 57 (neni 23 i këtij ligji) ndryshon periudhën 
kohore gjatë së cilës jepen koncesionet për 
prodhimin e energjisë elektrike në hidrocentrale, 
përkatësisht shkurtohet periudha kohore për 
dhënien e koncesioneve për prodhimin e 
energjisë elektrike në hidrocentrale. 
 
Në nenin 58 në paragrafin (2) në nënparagrafin 2 
(neni 24) ndryshohet tarifa e koncesionit dhe 
thuhet se paguhet çdo vit në përputhje me 
marrëveshjen e koncesionit. 
 
Me nenet 25, 26 dhe 27, të cilat ndryshojnë nenet 
61, 63 dhe 64, ndryshohet titulli i Fondacionit të 
Administrimit të Ujërave, pra bëhet Fondacioni i 
Menaxhimit të Ujërave për Menaxhimin e 
Integruar të Ujërave. 
 
Në nenin 29, i cili ndryshon nenin 66, bëhet një 
korrigjim në referencën e neneve të ligjit. 
 
Në nenin 30, i cili plotëson nenin 70, shtohet një 
paragraf i ri që përcakton detyrimin për të 
harmonizuar planin kombëtar të menaxhimit të 
pellgjeve lumore me planin ndërkufitar të basenit 
lumor, nëse ekziston. 
 
Në nenin 31, me të cilin ndryshohet neni 74 i 
ligjit, parashihet se organet e administratës 
shtetërore si dhe organet e komunës, qytetit të 
Shkupit dhe komunave në qytetin e Shkupit të 
cilat në pajtim me këtë ose ligj tjetër, janë 



                                                                           
 
 
                                                                               

 

46 

Со членовите 25, 26 и 27 со кои се менуваат 
членовите 61, 63 и 64 се врши измена на 
насловот на Водостопанската основа односно 
истата се менува во Водостопанска основа за 
интегрирано управување со водите. 
Во членот 29 со кој се менува членот 66 се 
врши корекција во упатувањето на членовите 
во законот. 
Во членот 30 со кој се дополнува членот 70 се 
додава нов став со кој се пропишува обврска 
за усогласување на националниот план за 
управување со речен слив со прекуграничниот 
план за речен слив доколку таков постои. 
Во членот 31 со кој се менува членот 74 од 
Законот е пропишано дека органите на 
државната управа како и органите на 
општината, градот Скопје и општините во 
градот Скопје кои, согласно со овој или друг 
закон, се надлежни за преземање на 
определени активности согласно програмата 
на мерки се должни самостојно или во 
согласност и/или соработка со друг надлежен 
орган, да ги преземаат сите потребни мерки 
заради остварување на целите на животна 
средина определни со Планот. 
Во членот 32 со кој се менува членот 75 се 
додава нова обврска со која се пропишува 
обврска МЖСПП еднаш на секои шест години 
да ја известува Владата на Република Северна 
Македонија за спроведувањето на 
водостопанската основа, плановите за 
управување со речни сливови и Програмата на 
мерки. 
Со членот 32 со кој се менува членот 79 од 
предлог на законот се врши доуредување 
постапката за издавање на дозволи за 
испуштање кои се дел од интегрираните 
еколошки дозволи, како и се воведува основа 
за дигитализација на издавањето на дозволата 
за испуштање.  
Со членот 34 предлог на законот се врши 
допрецизирање на алинеја 7 од ставот (7) на 
член 80 од законотсо која се пропишува дека 
документот од последната серија 
лабораториски анализи на отпадната вода која 
се испушта во системот не смее да биде 
постара од шест месеци. 
Во членот 35 со кој се менува членот 82 се 
прават технички подобрувања на текстот. 

kompetentë për të ndërmarrë aktivitete të 
caktuara në përputhje me programin e masave 
janë të detyruar në mënyrë të pavarur ose në 
marrëveshje dhe/ose bashkëpunim me një 
autoritet tjetër kompetent, të marrin të gjitha 
masat e nevojshme për arritjen e qëllimeve të 
mjedisit jetësor të përcaktuara me Plan. 
 
Në nenin 32, me të cilin ndryshohet neni 75, 
shtohet një detyrim i ri, i cili parasheh detyrimin 
e  Ministrisë së Mjedisit Jetësor dhe Planifikimit 
Hapsinorë që një herë në gjashtë vjet t'i raportojë 
Qeverisë së Republikës së Maqedonisë së Veriut 
për zbatimin e bazës së menaxhimit të ujërave. 
planet e menaxhimit të pellgjeve lumore dhe 
Programi i Masave. 
 
Neni 33, i cili ndryshon nenin 79 të projektligjit, 
modifikon procedurën e dhënies së lejeve të 
shkarkimit që janë pjesë e lejeve të integruara të 
mjedisit jetësor, si dhe vendos një bazë për 
dixhitalizimin e dhënies së lejeve të shkarkimit. 
 
Me nenin 34 të projektligjit, saktësohet 
nënparagrafi 7 i paragrafit (7) të nenit 80 të ligjit, 
i cili përcakton se dokumenti nga seria e fundit e 
analizave laboratorike të ujërave të zeza që 
derdhen në sistem nuk duhet të jetë më i vjetër se 
gjashtë muaj. 
 
Në nenin 35, i cili ndryshon nenin 82, janë bërë 
përmirësime teknike në tekst. 
 
Neni 36, i cili ndryshon nenin 84, bën ndryshime 
dhe shtesa që rregullojnë mënyrën e ndryshimit 
dhe plotësimit të lejes së shkarkimit. Në lejen e 
shkarkimit përcaktohen dokumentet e nevojshme 
që duhet të dorëzohen bashkëngjitur për 
ndryshimin dhe plotësimin e lejes. 
 
Me nenin 37, i cili ndryshon nenin 85, 
ndryshohet vlefshmëria kohore e lejes dhe në 
vend të dhjetë viteve aktuale, afati për të cilin 
lëshohet leja ulet në gjashtë vjet, si dhe afati për 
paraqitjen e kërkesës për kohëzgjatja e lejes 
ndryshohet në vend të gjashtë muajve tre muaj. 
 
Neni 38, i cili ndryshon nenin 87, bën një 
korrigjim teknik të nenit. 
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Со членот 36 со кој се менува членот 84 се 
врши измени и дополнувања со кој се уредува 
начинот на измена и дополнување на 
дозволата за испуштање. Во дозволата за 
испуштање  се врши допрецизирање на 
потребните документи кои се потребни да се 
достават во прилог заради изменување и 
дополнување на дозволата. 
Со член 37 со кој се менува член 85 се менува 
временската важност на дозволата и тоа 
наместо сегашните десет години, рокот за кој 
се издава дозволата се смалува на шест 
години, како и се менува рокот за 
поднесување на барање за времетраење на 
дозволата наместо шест се става три месеци. 
Со член 38 со кој се менува  членот 87 се врши 
техничка корекција на членот. 
Со членот 39 со кој се менува членот 89 се 
врши промена во делотна надоместот на 
штета со што се исклучува можноста за 
правото на надоместок за изгубена добивка. 
Со членот 40 со кој се менува членот 90 со кој 
се уредуваат целите на животна средина за 
површински води како цел покрај другите 
цели се додава и целта за  обезбедување на 
еколошкиот проток во водните тела. 
Со цел појасно спроведување и 
допрецизирање на одредбите од членот 95 од 
предлог законот  за отстапување од целите за 
животна средина, со членот 41 од предлог 
законот се менува членот 95 заради 
попрецизно наведување на причините поради 
кои може да дојде до отстапување од 
постигнување на целите за животната 
средина.  
Со членот 42 се менува правниот основ во во 
членот 98 став (8) се менува правниот основ за 
донесување на Регистарот на заштитни зони. 
Со членот 43 со кој се менува членот 99 се 
врши техничка корекција во членот. 
Со членот 44 со кој се менува членот 105 се 
додава нов став со кој се уредува начинот на 
употреба на вештачки ѓубрива, средства за 
заштита на растенијата и биоцидални 
производи кои се вршат согласно зонирањето 
на природните езера и акумулациите. 
Со членот 45 со кој се менува членот 108 со 
кој се уредува работата на постројки и 
инсталации кои работат со опасни материи 
супстанции се врши дополнување на ставот 

Me nenin 39, i cili ndryshon nenin 89, bëhet një 
ndryshim në shpërblimin e pjesshëm të dëmit, i 
cili përjashton mundësinë e të drejtës së 
kompensimit të fitimeve të humbura. 
 
Neni 40, i cili ndryshon nenin 90, i cili rregullon 
objektivat e mjedisit jetësor për ujërat 
sipërfaqësore, shton objektivin e sigurimit të 
rrjedhës ekologjike në trupat ujorë si objektiv 
krahas objektivave të tjerë. 
 
Me qëllim të zbatimit dhe përsosjes më të qartë 
të dispozitave të nenit 95 të projektligjit për 
shmangien nga qëllimet mjedisore, neni 41 i 
projektligjit ndryshon nenin 95 për të përcaktuar 
më saktë arsyet për të cilat mund të ketë 
shmangie nga arritjen e qëllimeve për mjedisin 
jetësor.  
 
Neni 42 ndryshon bazën ligjore në nenin 98 
paragrafi (8) ndryshon bazën ligjore për 
miratimin e Regjistrit të Zonave të Mbrojtura. 
 
Neni 43, i cili ndryshon nenin 99, bën një 
korrigjim teknik në nen. 
 
Neni 44, i cili ndryshon nenin 105, shton një 
paragraf të ri që rregullon përdorimin e plehrave 
artificiale, të produkteve për mbrojtjen e bimëve 
dhe produkteve biocide që kryhen në përputhje 
me zonimin e liqeneve dhe rezervuarëve 
natyrorë. 
 
Me nenin 45, i cili ndryshon nenin 108, i cili 
rregullon punën e impianteve dhe instalimeve që 
punojnë me substanca të rrezikshme, plotësohet 
paragrafi (3), përkatësisht saktësohet duke iu 
referuar dispozitave të Ligjit për Mjedisin Jetësor 
që i referohen parandalimit dhe kontrollit të 
avarive.  
 
Në nenin 46 të Propozim-Ligjit për ndryshimin e 
nenit 111, në vend të paragrafit (8) ndryshohet 
referenca dhe referohet neni 92, i cili përcakton 
objektivat për mjedisin jetësor dhe mënyrën e 
menaxhimit të ujërave nëntokësore. Një 
ndryshim është bërë edhe në paragrafin (3) të të 
njëjtit nen, ku thuhet se në cilat raste mund të 
lejohet shkarkimi i materieve dhe substancave 
me leje shkarkimi. 
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(3) односно се допрецизира со упатување на 
одредбите од законот за животната средина 
кои се однесуваат на спречување и контрола 
на хаварии. 
Во членот 46 од предлог законот со кој се 
менува членот 111  се прави промена на 
упатувањето наместо на ставот (8) се врши 
упатување на членот 92 со кој се пропишуваат 
целите за животна средина и начинот на 
управување со подземните води. Исто така 
направена е измена и во ставот (3) од истиот 
член со кој се наведува во кои случаи може да 
се дозволи испуштање на материи и 
супстанции со дозвола за испуштање. 
Со членот 47 од предлог законот во членот 
114 се врши допрецизирање во точката 1 од 
ставот (1). 
Со членот 48 со кој се менува членот 120 се 
врши допрецизирање и замена на минимум 
проток со еколошки проток. Еколошкиот 
проток исто така е дефиниран и во 
дефинициите додадени со предлог на законот. 
Во овој член се менува и надлежниот орган за 
определување на мерните места односно 
наместо МЖСПП како досега истото се 
префрла во надлежност на Управата за 
хидрометеоролошки работи. 
Со членовите 49 и 50 од предлог на законот се 
менуваат членовите 123 и 126 и се врши 
усогласување со одредбите од законот кои се 
однесуваат прописите за водостопанство. 
Со членот 51 се менува членот 130 во однос 
на начинот на подготовка на известувањето за 
состојбата на нивото  и количеството на 
акумулираните води во акумулациите,  како и 
количеството на водите што влегуваат и се 
испуштаат од нив, Наместо досегашната 
методологијата, известувањето се врши  
согласно прописите за заштита и спасување. 
Воставот (5) се прави измена во однос на 
надлежноста за информирање за критичните 
водостои односно оваа обврска е дадена на 
Управата за хидрометеоролошки работи. 
Со членот 52 со кој се менува членот 131 во 
ставот (1) се прават терминолошки измени 
додека по ставот (2) се додава нов став (3) со 
кој се прецизира согласноста која ја издава 
МЖСПП за крајбрежниот појас на водотек 
вон населено место како и се пропишуваат 

 
Me nenin 47 të Propozim-Ligjit në nenin 114 
është saktësuar pika 1 e paragrafit (1). 
 
Neni 48, i cili ndryshon nenin 120, specifikon 
dhe zëvendëson rrjedhën minimale me një 
rrjedhë ekologjike. Rrjedha ekologjike 
përcaktohet edhe në përcaktimet e shtuara me 
propozimin e ligjit. Në këtë nen ndryshohet edhe 
organi kompetent për përcaktimin e pikave 
matëse, gjegjësisht në vend të MMJPH-së, si më 
parë, kalon në kompetencë të Drejtorisë për 
Çështje Hidrometeorologjike. 
 
Nenet 49 dhe 50 të propozim-ligjit ndryshojnë 
nenet 123 dhe 126 dhe i harmonizojnë ato në 
përputhje me dispozitat e ligjit që kanë të bëjnë 
me rregulloret e ekonomisë së ujërave.  
 
Neni 51 ndryshon nenin 130 në lidhje me 
mënyrën e përgatitjes së raportit për gjendjen e 
nivelit dhe sasisë së ujit të akumuluar në 
rezervuarë, si dhe sasinë e ujit që hyn dhe derdhet 
prej tyre.Në vend të metodologjisë së 
deritanishme, njoftimi kryhet në përputhje me 
rregulloret për mbrojtjen dhe shpëtimin. Në 
paragrafin (5) është bërë një ndryshim lidhur me 
kompetencën për të informuar për nivelet kritike 
të ujit, përkatësisht ky detyrim i jepet Drejtorisë 
për Çështje Hidrometeorologjike. 
Me nenin 52, i cili ndryshon nenin 131 në 
paragrafin (1), bëhen ndryshime terminologjike, 
ndërsa pas paragrafit (2) shtohet një paragraf i ri 
(3) ku specifikohet pëlqimi i dhënë nga MMJPH 
për brezin bregdetar të rrjedhave ujore jashtë 
vendbanimit si dhe dokumentet që duhet të 
dorëzohen për dhënien e pëlqimit janë të 
parashkruara. 
 
Neni 54 ndryshon titullin e kreut V, si dhe nenin 
142, i cili rregullon mbrojtjen dhe përmirësimin 
e regjimit të trupave ujorë sipërfaqësorë. Leja e 
deritanishme për nxjerrjen e rërës, zhavorrit dhe 
gurit zëvendësohet me një leje për rregullimin e 
brigjeve dhe shtretërve të trupave ujorë 
sipërfaqësorë, e cila jepet nga autoriteti ekspert. 
Ndërsa rregullimi i brigjeve dhe shtretërve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë kryhet në bazë të një 
pëlqimi për ekonomi ujore të lëshuar në 
përputhje me Ligjin për Ujërat. Në Ligj 
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документите кои треба да бидат доставени со 
цел издавање на согласноста. 
Со членот 54 се врши измена и дополнување 
на насловот на Главата V како и членот 142 со 
кој се уредува заштитата и подобрувањето на 
режимот на површинските водни тела.  
Досегашната дозвола за вадење на песок, 
чакал и камен се заменува со дозвола за 
уредување на бреговите и коритата на 
површинските водни тела којa ја издава 
стручниот орган. Додека пак за регулација на 
бреговите и коритата на површинските водни 
тела се врши врз основа на издадена 
водостопанска согласност согласно Законот 
за водите. Исто така во законот е наведено 
дека уредувањето и регулацијата на коритата 
и бреговите на површинските водни тела 
може да ги вршат правни лица кои поседуваат 
лиценца за градење согласно Законот за 
градење. 
Со членот 55 со кој се менува членот 142 - а е 
пропишана документацијата за издавање на 
дозвола за уредување на коритата и бреговите 
на површинските водни тела која се 
поднесува во прилог на барањето за издавање 
на дозвола. 
Со членот 56 со кој се менува членот 142 – б е 
нов член кој со кој се пропишува постапката 
за издавање на дозвола за уредување на 
коритата и бреговите на површинските водни 
тела односно дека стручниот орган е должен 
барањето да го достави до другите засегнати 
органи. 
Со членот 57 со кој се менува членот 142 – в 
се уредуваат обврските за носителот на 
дозволата односно водостопанствата и 
единиците на локална самоуправа кои се 
должни да се придржуваат до условите во 
дозволата, како и да водат дневник во кој се 
евидентира изваденото количество на песок, 
чакал на дневна основа и други потребни 
податоци. Исто така носителот на дозволата е 
должен да достави геодетски елаборат за 
завршени активности  во рок од три месеци од 
завршувањето на активноста. 
Со членот 58 со кој се менува членот 142 – г 
се прават измени во поглед на постапувањето 
со извадениот материјал при уредувањето на 
коритата и бреговите на површинските водни 
тела со што е јасно прецизирано за што може 

gjithashtu është përcaktuar se rregullimi i 
shtretërve dhe brigjeve të trupave ujorë 
sipërfaqësorë mund të kryhet nga persona 
juridikë që posedojnë leje ndërtimi në përputhje 
me Ligjin për Ndërtim.  
 
Neni 55, i cili ndryshon nenin 142-a, është 
përcaktuar dokumentacioni për dhënien e lejes 
për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë, i cili paraqitet në 
shtojcë të kërkesës për dhënien e lejes. 
 
Neni 56, i cili ndryshon nenin 142-b, është një 
nen i ri që parashikon procedurën e dhënies së 
lejes për rregullimin e shtretërve dhe brigjeve të 
trupave ujorë sipërfaqësorë, domethënë që 
autoriteti ekspert është i detyruar t'i paraqesë 
kërkesën autoriteteve të tjera përkatëse. 
 
Neni 57, i cili ndryshon nenin 142-c, rregullon 
detyrimet e mbajtësit të lejes, përkatësisht 
ekonomive ujore njësive të vetëqeverisjes lokale 
që janë të detyruara të respektojnë kushtet në 
leje, si dhe të mbajnë një ditar në të cilin 
regjistrohet sasia e nxjerrë e rërës, zhavorrit në 
baza ditore dhe të dhëna të tjera të nevojshme. 
Gjithashtu, mbajtësi i lejes është i detyruar të 
paraqesë raport gjeodezik për aktivitetet e kryera 
brenda tre muajve nga përfundimi i aktivitetit. 
 
Neni 58, i cili ndryshon nenin 142 - d, bën 
ndryshime në lidhje me trajtimin e materialit të 
nxjerrë gjatë rregullimit të shtretërve dhe 
brigjeve të trupave ujorë sipërfaqësorë, i cili 
përcakton qartë se për çfarë mund të përdoret: 
vendosja/shpërndarja në të njëjtin trup ujor pa 
hequr brigjet, për t'u përdorur për objekte 
mbrojtëse të menaxhimit të ujit ose për mbrojtje 
të rregullt ose të jashtëzakonshme nga 
përmbytjet, me ose pa heqje paraprake të 
brigjeve dhe për t'u përdorur për ndërtimin e 
objekteve dhe kryerjen e punëve me rëndësi për 
Republikën e Maqedonisë së Veriut. Materiali i 
nxjerrë që nuk do të përdoret nga mbajtësi i lejes 
do të mund ta shesë në treg të lirë, nëpërmjet 
ankandit publik, ku çmimi i shitjes së materialit 
nuk mund të jetë më i ulët se çmimi i shitjes së 
materialit në treg i përcaktuar në përputhje me 
rregulloret në fushën e burimeve minerale. 
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да се користе и тоа: да се постави/распореди 
во истото водно тело без извлекување на 
бреговите, да се искористи за заштитни 
водостопански објекти  или за редовна или 
вонредна заштита од поплави, со или без 
претходно извлекување на бреговите и да се 
користи за изградба на објекти и изведување 
работи од значење за Република Северна 
Македонија. Извадениот материјал кој нема 
да се искористи носителот на дозволата ќе 
може да го продаде на слободен пазар, преку 
јавно наддавање, при што продажната цена на 
материјалот не може да биде помала од 
пазарната продажна цена на материјалот 
определена во согласност со прописите од 
областа на минералните суровини.  
Со членот 144 со кој се менува членот 144 се 
врши техничко допрецизирање на членот. 
Со членот 60 се врши промена во членот 145 
и обврската за пропишување на условите, 
начинот и постапката за воспоставување и 
работење на сите мрежи за мониторинг на 
состојбата за водните тела останува да ја 
донесе Владата на Република Северна 
Македонија но на предлог на Управата за 
хидрометеоролошки работи. 
Со членот 61 со кој се менува членот 146 исто 
така надлежноста за мониторинг на 
целокупниот мониторинг на водните тела 
опфатени со државната мрежа за мониторинг, 
реализацијата, работењето, одржувањето и 
развојот се префрла на Управата за 
хидромереолошки работи. 
Со членот 62 се менува ставот (11) во членот 
148 со кој Министерството за здравство е 
надлежно да подготвува годишни извештаи за 
состојбата на водата наменета за 
консумирање од страна на човекот и истите да 
ги објавува на својата веб страна. 
Со членот 63 со кој се менува членот 150 
обврската на МЖСПП за објава на извештаи 
за состојбата со испуштањето на отпадни води 
наместо на две се скратува на една година. 
Со членот 64 со кој се менува членот 155 се 
врши техничка корекција на членот. 
Со членот 65 со кој се менува членот 161 
конкретно ставот (5) се пропишува обврска за 
катастарот на загадувачи да биде јавно 
достапен на страната на МЖСПП. 

Neni 144, i cili ndryshon nenin 144, bën një 
përsosje teknike të nenit. 
 
Neni 60 ndryshon nenin 145 dhe obligimi për të 
përcaktuar kushtet, mënyrën dhe procedurën për 
themelimin dhe funksionimin e të gjitha rrjeteve 
për monitorimin e gjendjes së trupave ujorë 
mbetet të miratohet nga Qeveria e Republikës së 
Maqedonisë së Veriut, por me propozim të 
Drejtorisë për Çështje Hidrometeorologjike. 
 
Me nenin 61, i cili ndryshon nenin 146, 
përgjegjësia për monitorimin e monitorimit të 
përgjithshëm të trupave ujorë të përfshirë nga 
rrjeti shtetëror i monitorimit, zbatimit, 
funksionimit, mirëmbajtjes dhe zhvillimit i kalon 
Drejtorisë për Çështje Hidromereologjike. 
 
Neni 62 ndryshon paragrafin (11) të nenit 148, 
me të cilin Ministria e Shëndetësisë është 
kompetente të përgatisë raporte vjetore për 
gjendjen e ujit të destinuar për konsum njerëzor 
dhe t'i publikojë në ueb faqen e saj. 
 
Neni 63, i cili ndryshon nenin 150, shkurton 
detyrimin e MMJPH-së për të publikuar raporte 
për gjendjen e shkarkimit të ujërave të zeza në 
një vit në vend të dy viteve. 
 
Neni 64, i cili ndryshon nenin 155, bën një 
korrigjim teknik të nenit. 
 
Neni 65, i cili ndryshon nenin 161, konkretisht 
paragrafin (5), parasheh detyrimin që kadastra e 
ndotësve të jetë e disponueshme për publikun në 
ueb faqen e MMJPH-së. 
 
Nenet 66, 67 dhe 68, të cilat ndryshojnë nenet 
162, 163 dhe 164, përpunojnë dispozitat e ligjit 
dhe bëjnë harmonizimin e tyre në përputhje me 
ndryshimet e mëparshme në propozim-ligj. 
Neni 69 ndryshon nenin 165 duke shtuar një 
paragrafi të ri (3) i cili përcakton detyrimin për 
personin juridik ose fizik që kap ujë nga trupat 
ujorë sipërfaqësorë për të vendosur dhe 
mirëmbajtur objektet e duhura (shtigjet e 
peshkut) në gjendje të mirë sipas praktikave ose 
teknikave më të mira në dispozicion për lëvizjen 
e papenguar të peshkut. 
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Со членовите 66, 67 и 68 со кој се менуваат 
членовите 162, 163 и 164 се врши 
допрецизирање на одредбите во законот и 
нивно усогласување со претходните измени 
во предлог на законот. 
Со членот 69 се менува членот 165 со кој се 
додава нов став (3) со кој се пропишува 
обврска за правното или физичкото лице 
коешто зафаќа вода од површински водни 
тела да постави и одржува соодветни 
постројки (рибни патеки)  во исправна 
состојба согласно најдобрите достапни 
практики или техники заради  непречено 
движење на рибите. 
Со членот 70 со кој се менува членот 166 се 
врши техничка корекција на членот заради 
усогласување со другите членови на предлог 
на законот. 
Со членот 71 со кој се менува членот 167 се 
врши допрецизирање во ставот (1) од предлог 
на законот. 
Со членот 72 со кој се менува членот 174 во 
ставот (5) се пропишува дека за сите објекти 
за кои е потребно издавање на дозвола за 
користење односно дозвола за испуштање, 
издадените дозволи ја заменуваат 
водостопанската согласност. 
Со членот 73 со кој се менува членот 176 се 
додава нов став со кој се прецизира дека е 
потребно доставување на решение за 
одобрена студија за оцена на влијанието врз 
животната средина односно елаборат.   
Со членот 74 се брише членот 177. 
Со членот 75 се менува членот 179 во насока 
на допрецизирање на рокот на важноста на 
водостопанската согласност.  
Водостопанската согласност ќе престане да 
важи доколку инвеститорот во рок од една 
година од издавањето на водостопанската 
согласност не обезбеди одобрение за градење 
согласно Законот за градба, како и истата 
престанува да важи до престанување на 
одобрението за градба. Доколку за објектите 
не е потребно добивање на одобрение за 
градење, водостопанската согласност 
престанува да важи во рок од две години од 
денот на нејзиното издавање. 
Со членот 76 со кој се менува  членот 183 став 
(4) се врши допрецизирање на членот. 

Me nenin 70, i cili ndryshon nenin 166, bëhet një 
korrigjim teknik i nenit me qëllim harmonizimin 
e tij me nenet e tjera të propozim-ligjit. 
Me nenin 71, me të cilin ndryshohet neni 167, 
bëhet sqarimi i mëtutjeshëm në paragrafin (1) të 
propozim-ligjit. 
Neni 72, i cili ndryshon nenin 174 në paragrafin 
(5), përcakton se për të gjitha objektet për të cilët 
është e nevojshme lëshimi i lejes së përdorimit, 
përkatësisht lejes së shkarkimit, lejet e lëshuara 
zëvendësojnë pëlqimin e ekonomisë ujore.  
Me nenin 73, i cili ndryshon nenin 176, shtohet 
një paragraf i ri ku saktësohet se duhet paraqitur 
një vendim për një studim të miratuar të 
Vlerësimit të Ndikimit mbi Mjedisin Jetësor, pra 
një raport. 
Neni 74 fshin nenin 177. 
Neni 75 ndryshon nenin 179 për të përcaktuar 
afatin e vlefshmërisë së pëlqimit të ekonomisë 
ujore. Pëlqimi i ekonomisë ujore do të pushojë së 
vlefshmi nëse investitori brenda një viti nga 
dhënia e pëlqimit për ekonomi ujore nuk jep leje 
ndërtimi në përputhje me Ligjin për Ndërtim, dhe 
e njëjta pushon së vlefshmi deri në përfundimin 
e lejen e ndërtimit. Nëse për objektet nuk është e 
nevojshme marrja e lejes së ndërtimit, pëlqimi i 
ekonomisë ujore pushon së vlefshmi brenda dy 
viteve nga data e dhënies së tij. 
Neni 76, i cili ndryshon nenin 183 paragrafi (4), 
specifikon më tej nenin. 
Neni 77, i cili ndryshon dhe plotëson nenin 191, 
e bën atë në përputhje me Ligjin për Ekonomitë 
Ujore.  
Neni 78 fshin nenin 192 për të harmonizuar 
legjislacionin ekzistues kombëtar. 
Neni 79 ndryshon dhe plotëson nenin 198, i cili 
siguron bazën ligjore për përcaktimin e një akti 
nënligjor për formën dhe përmbajtjen e raportit 
për analizën dhe vlerësimin e qëndrueshmërisë 
dhe funksionalitetit të digave dhe rezervuarëve. 
Neni 80, i cili ndryshon nenin 200, e bën atë në 
përputhje me nenin 195 të propozim-ligjit. 
Neni 81, i cili ndryshon nenin 202, fshin 
paragrafin (2), me të cilin fshihet detyrimi për 
miratimin e aktit nënligjor, ndërsa detyrimi për 
raportim mbetet. 
Neni 82, i cili ndryshon nenin 208, ndryshon 
mënyrën e pagesës së kompensimit dhe i 
referohet nenit 142-d të propozim-ligjit. 
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Со членот 77 со кој се менува и дополнува 
членот 191 се врши усогласување со законот 
за водостопанства. 
Со членот 78 се брише членот 192 заради 
усогласување на постојното национално 
законодавство. 
Со членот 79 се менува и дополнува членот 
198 со кој се дава правна основа за 
пропишување на подзаконски акт за формата 
и содржината на елаборатот за анализа и 
оцена на стабилноста и функционалноста на 
браните и акумулациите. 
Со членот 80 со кој се менува членот 200 се 
врши усогласување со членот 195 од предлог 
на законот. 
Со членот 81 со кој се менува членот 202 се 
брише став (2) со што се брише обврската за 
донесување на подзаконски акт додека 
обврската за известување и понатаму 
останувa. 
Со членот 82 со кој се менува членот 208 се 
прави измена на начинот на плаќање на 
надоместокот и се упатува на членот 142 – г 
од предлог на законот. 
Со членот 83 со кој се менува членот 213 од 
предлог на законот се направени измени во 
делот на наплатата на надоместокот за: 
- производство на електрична енергија и 
истиот и понатаму изнесува 1% но наместо од 
производствената цела истиот се наплаќа од 
продажната  на еден киловат час на прагот на 
електраната кај хидроелектричните централи. 
Ваквиот начин на пресметка на надоместокот 
ќе овозможи поедноставна и воедначена 
постапка за пресметка на надоместокот од 
причина што продажната цена на електрична 
е утврдена за разлика од производствената 
која ја утврдува секој поединечно. 
- флаширање на вода за комерцијални потреби 
наместо „0,5% од утврдената продажна цена 
на производот“ се пропишува да биде 2% од 
утврдената цена во јавен водоснабдителен 
систем. Во ставот (18) се менува и начинот на 
наплата на надоместокот и истиот се наплаќа 
од денот на искористување на водата за 
флаширање и истиот се уплатува на посебна  
уплатна сметка во рамките на трезорската 
сметка на месечно ниво. Ваквиот начин на 
наплата на надоместокот се врзува за 

Me nenin 83, i cili ndryshon nenin 213 të 
propozim-ligjit, janë bërë ndryshime në pjesën e 
pagesës së kompensimit për: 
- prodhimi i energjisë elektrike dhe vazhdon të 
jetë 1%, por në vend të prodhimit total, i njëjti 
paguhet nga shitja e një kilovat orë në pragun e 
termocentralit në hidrocentrale. Kjo mënyrë e 
llogaritjes së kompensimit do të mundësojë një 
procedurë më të thjeshtë dhe uniforme për 
llogaritjen e kompensimit sepse çmimi i shitjes 
së energjisë elektrike përcaktohet në ndryshim 
nga çmimi i prodhimit, i cili përcaktohet nga 
secili individualisht. 
- Mbushja e ujit në shishe për nevoja komerciale 
në vend të "0.5% të çmimit të përcaktuar të 
shitjes së produktit" parashikohet të jetë 2% e 
çmimit të vendosur në një ujësjellës publik. Në 
paragrafin (18), mënyra e pagesës së 
kompensimit ndryshohet dhe ngarkohet nga dita 
e përdorimit të ujit për ambalazhim dhe paguhet 
në llogari të veçantë të pagesës në llogarinë e 
thesarit në baza mujore. 
Kjo mënyrë e kompensimit është e lidhur me 
përdorimin e ujit dhe jo me shitjen e tij, 
pavarësisht se sa është shitur. 
- Uji i përdorur për mbarështimin e peshkut, në 
pellgjet e peshkut dhe në kafaze e shpendë uji, në 
vend të 3%, ndryshohet në 1% për kilogram të 
çmimit të shitjes së peshkut, pra shpendit kur 
hidhet në treg. 
Me shtimin e paragrafit të ri (31), obligohen të 
obliguarit që një herë në muaj gjatë muajit mars 
të vitit aktual të paraqesin raport deri tek 
MMJPH për ujin e shfrytëzuar për vitin paraprak 
dhe të dhëna për kompensimet e llogaritura dhe 
të paguara.  
 
Neni 84, me të cilin ndryshohet neni 215 
paragrafi (2) i Propozim-Ligjit, paragrafi (2), 
ndryshon mënyrën se si i obliguari dorëzon të 
dhënat për kompensimin e paguar për rërën, 
zhavorrin dhe gurin e nxjerrë. 
 
Neni 85, me të cilin ndryshohet neni 215 
paragrafi (2), ndryshohet ky nen me qëllim të 
harmonizimit të tij me ndryshimet e mëparshme 
në Propozim-Ligj. 
Gjithashtu, shtohet edhe një paragraf i ri i cili i 
detyron përgjegjësit për pagesën e kompensimit, 
gjegjësisht mbajtësit të lejes për rregullimin dhe 
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искористеноста на водата а не за продажбата 
на истата без одглед колку е продадено. 
- Водата која се користи за одгледување на 
риби, во рибници и во кафези и водни птици 
наместо 3% се менува во 1% по килограм од 
продажната цена на рибата односно птицата 
при пуштањето во промет. 
Со додавање на нов став (31) се пропишува 
обврска за обврзниците еднаш месечно во 
текот на месец март во тековната година да 
достават до МЖСПП извештај за искористена 
вода за претходната година и податоци за 
пресметани и уплатени надоместоци. 
Со членот 84 со кој се менува членот 215 став 
(2) од предлог законот ставот (2) се менува 
начинот на кој обврзникот доставува 
податоци за уплатениот надоместок за 
изваден песок, чакал и камен. 
Со членот 85 со кој се менува членот 215 став 
(2) се прави измена на овој член заради 
усогласување со претходните измени во 
предлог на законот. 
Исто така се додава нов став со кој се 
наметнува обврска обврзникот за плаќање на 
надоместокот односно носителот на 
дозволата за уредување и водостопанска 
согласност за регулација коритата и бреговите 
на површинските водни тела до МЖСПП во 
текот на месец март во тековната година да 
достави податоци за извадениот песок, чакал 
и камен и пресметка на надоместокот за 
претходната година. 
Со членот 86 со кој се менува членот 218 се 
пропишува обврска реализацијата на 
Програмата за управување со води да ја врши 
единствено МЖСПП. 
Со членот 87 со кој се менува членот 223 од 
предлог на закон се дефинира мандатот на 
членовите во советот за управување со речни 
сливови кој изнесува 6 години. 
Со членот 88 со кој се менува членот 229 се 
дава обврска и на државните инспектори за 
шрирода.  
Со членот 89 со кој се менува членот 230 се 
додадена надлежност на водостопанскиот 
инспектор во однос на можноста за надзорот. 
Со членот 90 се брише членот 231. 
Со членот 92 се менува членот 232 со кој во 
делот на инспекциски надзор се додаваат 
надлежности и на државниот инспектор за 

pëlqimin e ekonomisë ujore për rregullimin e 
shtretërve dhe brigjeve të trupave ujorë 
sipërfaqësorë pranë MMJPH-së gjatë muajit 
mars të vitit aktual të dorëzojë të dhënat për 
rërën, zhavorrin dhe gurin e nxjerrë dhe 
llogaritjen e kompensimit për vitin paraprak. 
 
Neni 86, i cili ndryshon nenin 218, parashikon 
detyrimin për zbatimin e Programit të 
Menaxhimit të Ujrave vetëm nga MMJPH. 
 
Neni 87, i cili ndryshon nenin 223 të propozim-
ligjit, përcakton mandatin e anëtarëve të këshillit 
të menaxhimit të pellgjeve lumore, i cili është 6 
vjet. 
 
Neni 88, i cili ndryshon nenin 229, u jep një 
detyrim inspektorëve shtetërorë për natyrën.  
 
Me nenin 89, i cili ndryshon nenin 230, është 
shtuar kompetenca e inspektorit të ujërave në 
lidhje me mundësinë e mbikëqyrjes. 
 
Neni 90 fshin nenin 231. 
 
Neni 92 ndryshon nenin 232, i cili i shton 
kompetencat inspektorit shtetëror për natyrën për 
të kryer mbikëqyrje në zonat e mbrojtura. 
Kompetencat e inspektorit shtetëror për natyrën 
parashikohen në nenin 232 - a të propozim-ligjit.  
Neni 93, i cili ndryshon nenin 233, zgjeron 
kompetencat e inspektorit të autorizuar të 
mjedisit jetësor. 
 
Neni 94 ndryshon nenin 234 për ta harmonizuar 
atë me ndryshimet dhe plotësimet e mëparshme 
në propozim-ligj. 
 
Nenet 95 dhe 96, të cilat ndryshojnë nenet 235 
dhe 237, përcaktojnë kompetencat e inspektorit 
shtetëror për bujqësinë dhe inspektorit sanitar-
shëndetësor. 
Ndryshimet në fushën e dispozitave kalimtare 
dhe përfundimtare i referohen propozimit të 
afateve kalimtare për përgatitjen e Ekonomisë 
ujore për menaxhimin e integruar të ujërave. 
Propozim-Ligji plotëson përmbajtjen e 
ekonomisë ujore. Ligji parashikon një periudhë 
kalimtare prej pesë vitesh për miratimin e 
ekonomisë ujore.  
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природа да врши надзор во заштитени 
подрачја.Надлежностите на државниот 
инспектор за природа се пропишани во членот 
232 – а од предлог на законот. 
Со член 93 со кој се менува членот 233 се 
врши проширување на надлежностите на 
овластениот инспектор за животна средина. 
Со членот 94 се менува членот 234 се со цел 
усогласување со претходните измени и 
дополнувања во предлог на законот. 
Со членовите 95 и 96 со кој се менуваат 
членовите 235 и 237 се допрецизираат 
надлежностите на државниот инспектор за 
земјоделство и санитарно – здравствениот 
инспектор. 
Измените во делот на преодни и завршни 
одредби се однесуваат на предлагање на 
преодни рокови за подготовка на 
Водостопанска основа за интегрирано 
управување со водите. Со предлог законот се 
дополнува содржината на водостопанската 
основа. Во законот е предвиден преоден 
период од пет години за донесување на 
водостопанската основа. 
Со членот 98 се брише членот 255 од причини 
што планирањето на собирањето, 
одведувањето и прочистувањето на отпадните 
води се врши со Водостопанската основа како 
имплементирачки документ на целите 
предвидени во Стратегијата за води. Во таа 
насока потребно е усогласување на роковите 
предвидени во стратешките документи. 
Подзаконските прописи кои произлегуваат од 
предлог на законот ќе се подготват во рок од 
една година од влегување во сила на законот. 
 
 
II. МЕЃУСЕБНА ПОВРЗАНОСТ НА 
РЕШЕНИЈАТА СОДРЖАНИ ВО 
ПРЕДЛОЖЕНИТЕ ОДРЕДБИ  
Сите решенија наведени во законот се 
меѓусебно поврзани и се надополнуваат. 
 
 
III. ПОСЛЕДИЦИ ШТО ЌЕ ПРОИЗЛЕЗАТ 
ОД ПРЕДЛОЖЕНИТЕ РЕШЕНИЈА 
Предложените решенија во законот се во 
насока на допрецизирање и дообјаснување на 
одредбите од законот во делот на издавање на 
дозволи за водно право. Со промена на 

 
Neni 98 fshin nenin 255 për faktin se planifikimi 
i grumbullimit, largimit dhe pastrimit të ujërave 
të zeza bëhet nga Ekonomia e Ujërave si 
dokument zbatues i qëllimeve të parashikuara në 
Strategjinë e Ujërave. Në këtë drejtim është e 
nevojshme të harmonizohen afatet e parapara në 
dokumentet strategjike. 
Aktet nënligjore që dalin nga propozim-ligji do 
të përgatiten brenda një viti nga hyrja në fuqi e 
ligjit. 
 
 
II. LIDHJA E NDËRSJELLË E 
ZGJIDHJEVE TË PËRFSHIRA NË 
DISPOZITAT E PROPOZUARA  
 
Të gjitha zgjidhjet e përcaktuara në ligj janë të 
ndërlidhura dhe plotësojnë njëra-tjetrën. 
 
 
III. PASOJAT QË DO TË REZULTOJNË 
NGA ZGJIDHJET E PROPOZUARA  
 
Zgjidhjet e propozuara në ligj janë në drejtim të 
saktësimit dhe shpjegimit të dispozitave të ligjit 
në pjesën e dhënies së lejeve për të drejtat ujore. 
Me ndryshimin e mënyrës së mbrojtjes dhe 
përmirësimin e regjimit ujor, do të mundësohet 
një mënyrë më e rregulluar e nxjerrjes së rërës, 
zhavorrit dhe gurit, e cila do të kontribuojë në 
reduktimin e përdorimit të materialit nga 
shtretërit dhe shtretërit e lumenjve të trupave 
ujorë sipërfaqësorë. Gjithashtu, detyrimi për 
përgatitjen e një studimi fizibiliteti gjatë 
procedurës për dhënien e koncesionit të 
përdorimit të ujit do të mundësojë transparencë 
më të madhe të procesit të dhënies së koncesionit 
të përdorimit të ujit. Të gjitha këto ndryshime 
dhe shtesa synojnë përdorimin më të mirë dhe më 
të qëndrueshëm të burimeve ujore. 
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начинот на заштита и подобрување на 
режимот на водите ќе се овозможи 
порегулиран начин на вадење на песок, чакал 
и камен со што ќе се придонесе кон 
намалување на користењето на материјалот од 
коритата и речните корита на површинските 
водни тела. Исто така, обврската за изработка 
на физибилити студија во текот на постапката 
за доделување на концесија за користење на 
вода ќе овозможи поголема транспарентност 
на процесот за доделување на концесии за 
користење на вода. Сите овие измени и 
дополнувања се насочени кон подобро и 
поодржливо користење на водните ресурси. 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 


